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Информация относно влизането в сила на Споразумението между Европейския съюз и Княжество 
Лихтенщайн за допълнителни правила във връзка с инструмента за финансово подпомагане за 

външните граници и визите като част от фонд „Вътрешна сигурност“ за периода 2014—2020 г. 

Споразумението между Европейския съюз и Княжество Лихтенщайн влезе в сила на 1 май 2017 г., след като на 28 април 
2017 г. приключи процедурата, предвидена в член 19.3 от Споразумението.  
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РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/906 НА СЪВЕТА 

от 29 май 2017 година 

за прилагане на член 17, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 224/2014 относно ограничителни мерки 
с оглед на положението в Централноафриканската република 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 224/2014 на Съвета от 10 март 2014 г. относно ограничителни мерки с оглед на 
положението в Централноафриканската република (1), и по-специално член 17, параграф 3 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1)  На 10 март 2014 г. Съветът прие Регламент (ЕС) № 224/2014. 

(2)  На 12 януари 2017 г. комитетът към Съвета за сигурност на ООН, създаден съгласно Резолюция 2127 (2013) на 
Съвета за сигурност на ООН, актуализира информацията, отнасяща се до десет лица и две образувания, на които са 
наложени ограничителни мерки. 

(3)  Поради това приложение I към Регламент (ЕС) № 224/2014 следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложение I към Регламент (ЕС) № 224/2014 се изменя съгласно предвиденото в приложението към настоящия 
регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 29 май 2017 година. 

За Съвета 

Председател 
C. CARDONA  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Вписванията за изброените по-долу лица и образувания се заменят със следните вписвания:   

„A. Лица 

1.  François Yangouvonda BOZIZÉ (други имена: a) Bozize Yangouvonda) 

Дата на раждане: 14 октомври 1946 г. 

Място на раждане: Mouila, Габон. 

Гражданство: Централноафриканска република. 

Адрес: Уганда. 

Дата на посочване от ООН: 9 май 2014 г. 

Друга информация: 

Името на майката е Martine Kofio. Уеб адрес за специални известия на Интерпол и Съвета за сигурност на ООН: 
https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5802796 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Bozizе е включен в списъка на 9 май 2014 г. съгласно точка 36 от Резолюция 2134 (2014) за „участие или 
подпомагане на действия, които подкопават мира, стабилността или сигурността на ЦАР“. 

Допълнителни сведения 

Със съдействието на свои поддръжници Bozize подстрекава нападенията на Bangui от 5 декември 2013 г. 
Оттогава той продължава опитите си за провеждане на операции за дестабилизиране, целящи поддържане на 
напрежението в столицата на ЦАР. Има сведения, че преди да напусне ЦАР на 24 март 2013 г., Bozize създава 
военизираната групировка Антибалака. В комюнике Bozize призовава групировката си да продължи зверствата 
срещу настоящия режим и ислямистите. Има сведения, че Bozize предоставя финансова и материална подкрепа 
на членове на групировката, които работят за дестабилизиране на протичащия в момента преход и за връщането 
на Bozize на власт. Повечето от членовете на Антибалака са от централноафриканските въоръжени сили, 
разпръснали се в провинцията след преврата и впоследствие реорганизирани от Bozize. Bozize и поддръжниците 
му контролират повече от половината части Антибалака. 

Лоялните към Bozize сили са въоръжени с автомати, минохвъргачки и ракетомети и все по-често участват в 
репресиите срещу мюсюлманското население в ЦАР. Обстановката в ЦАР рязко се влошава след нападението на 
Антибалака в Bangui от 5 декември 2013 г., при което загиват над 700 души. 

2.  Nourredine ADAM (други имена: a) Nureldine Adam; б) Nourreldine Adam; в) Nourreddine Adam; 
г) Mahamat Nouradine Adam) 

Длъжност: а) генерален директор на Извънредния комитет за защита на демократичните постижения; 
б) министър на сигурността; в) генерал 

Дата на раждане: a) 1970 г. б) 1969 г. в) 1971 г. г) 1 януари 1970 г. 

Място на раждане: Ndele, Централноафриканска република. 

Гражданство: Централноафриканска република. Паспорт №: D00001184 

Адрес: Birao, Централноафриканска република. 

Дата на посочване от ООН: 9 май 2014 г. 

Друга информация: 

Уеб адрес за специални известия на Интерпол и Съвета за сигурност на ООН: https://www.interpol.int/en/notice/ 
search/un/5802798 
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Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Nourredine е включен в списъка на 9 май 2014 г. съгласно точка 36 от Резолюция 2134 (2014) за „участие 
или подпомагане на действия, които подкопават мира, стабилността или сигурността на ЦАР“. 

Допълнителни сведения 

Noureddine е един от първите лидери на Селека. Той е идентифициран като генерал и председател на една от 
въоръжените бунтовнически групировки на Селека, централното крило на PJCC — групировка, официално 
известна като Конвенцията на патриотите за справедливост и мир, чийто акроним е известен и като CPJP. Като 
бивш водач на „Фундаментал“ — фракция на Конвенцията на патриотите за справедливост и мир (CPJP/F), той е 
военен координатор на бившата Селека по време на нападенията при размириците в Централноафриканската 
република в периода между началото на декември 2012 г. и март 2013 г. Без съдействието и близките връзки 
на Noureddine със специалните сили на Чад Селека вероятно нямаше да успее да вземе властта от бившия 
президент на ЦАР François Bozizé. 

След назначаването на Catherine Samba-Panza за временен президент на 20 януари 2014 г. Noureddine е един 
от основните архитекти на тактическото изтегляне на бившата Селека в Sibut с цел изпълнение на плана за 
създаване на мюсюлманско ядро в северната част на страната. Той отправя ясни призиви към лоялните към него 
сили да се противопоставят на разпорежданията на преходното правителство и на военните ръководители на 
Международната мисия за подкрепа под африканско ръководство в Централноафриканската република (MISCA). 
Noureddine активно ръководи някогашните части на Селека, за които се смята, че са разпуснати от Djotodia 
през септември 2013 г., както и операциите срещу кварталите с християнско население, и продължава да 
предоставя значителна подкрепа и указания на някогашните части на Селека, които действат в ЦАР. 

Nourredine е включен в списъка на 9 май 2014 г. и съгласно точка 37, буква б) от Резолюция 2134 (2014) за 
„участие в планирането, ръководството или извършването на действия, които са в нарушение на приложимото 
международно право в областта на правата на човека или на приложимото международно хуманитарно право“. 

След като Селека поема контрол над Bangui на 24 март 2013 г., Nourredine Adam е назначен за министър на 
сигурността, след което за генерален директор на Извънредния комитет за защита на демократичните 
постижения (Comité extraordinaire de défense des acquis démocratiques — CEDAD, разузнавателна служба на ЦАР, 
която вече не съществува). Nourredine Adam използва CEDAD като лична политическа полиция, която 
извършва множество произволни арести, изтезания и екзекуции по бърза процедура. Освен това Noureddine е 
една от основните фигури зад кръвопролитната операция в Boy Rabe. През август 2013 г. силите на Селека 
щурмуват Boy Rabe, квартал на столицата, считан за бастион на поддръжниците на François Bozizé и неговата 
етническа група. Има сведения, че под претекст, че търсят скрито оръжие, отрядите на Селека избиват десетки 
цивилни граждани и извършват множество грабежи. След като набезите обхващат и други квартали, хиляди 
граждани нахлуват в международното летище, считано за безопасно поради присъствието на френски войски, и 
окупират пистата. 

Nourredine е включен в списъка на 9 май 2014 г. и съгласно точка 37, буква г) от Резолюция 2134 (2014) за 
„предоставяне на подкрепа на въоръжени групи или престъпни мрежи чрез незаконна експлоатация на природни 
ресурси“. 

В началото на 2013 г. Nourredine Adam играе важна роля във финансовите мрежи на бившата Селека. Той 
пътува до Саудитска Арабия, Катар и Обединените арабски емирства да набира средства за бившите бунтовници. 
Действа и като посредник на чадския канал за трафик на диаманти, опериращ между Централноафриканската 
република и Чад. 

4.  Alfred YEKATOM (други имена: a) Alfred Yekatom Saragba б) Alfred Ekatom в) Alfred Saragba 
г) полковник Rombhot д) полковник Rambo е) полковник Rambot ж) полковник Rombot 
з) полковник Romboh) 

Длъжност: Младши сержант в централноафриканските въоръжени сили (FACA) 

Дата на раждане: 23 юни 1976 г. 

Място на раждане: Централноафриканска република 

Гражданство: Централноафриканска република 

Адрес: а) Mbaiki, област Lobaye, Централноафриканска република (тел.: + 236 72 15 47 07/ + 236 75 09 
43 41) б) Bimbo, област Оmbella-Mpoko, Централноафриканска република (предишно местонахождение) 

Дата на посочване от ООН: 20 август 2015 г. 
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Друга информация: 

Контролирал и ръководил голяма въоръжена бойна група. Име на бащата (осиновител) — Еkatom Saragba 
(изписва се също Yekatom Saragba). Брат на Yves Saragba, военен ръководител в движението Антибалака в 
Batalimo, област Lobaye, и бивш военнослужещ в централноафриканските въоръжени сили. Физическо 
описание: цвят на очите: черен; цвят на косата: плешив; цвят на кожата: черен; ръст: 170 cm; тегло: 100 kg. 
Налична е снимка за включване в специалното известие на Интерпол и Съвета за сигурност на ООН. Уеб адрес за 
специални известия на Интерпол и Съвета за сигурност на ООН: https://www.interpol.int/en/notice/search/un/ 
5891143 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Alfred Yekatom е включен в списъка на 20 август 2015 г. съгласно точка 11 от Резолюция 2196 (2015 г.), 
затова че „участва във или оказва подкрепа за действия, насочени срещу мира, стабилността или сигурността на 
ЦАР, включително действия, които застрашават или нарушават преходни споразумения, или застрашават или 
възпрепятстват процеса на политически преход, включително прехода към свободни и честни демократични 
избори, или които подхранват насилието“. 

Допълнителни сведения: 

Alfred Yekatom, известен още като „полковник Rombhot“, е ръководител на бойна фракция от движението 
Антибалака, известна като „южното Антибалака“. Притежавал е ранг младши сержант в централноафриканските 
въоръжени сили (Forces Armées Centrafricaines — FACA). 

Yekatom e участвал във или оказвал подкрепа за действия, насочени срещу мира, стабилността или сигурността 
на ЦАР, включително действия, които застрашават преходни споразумения, и застрашават процеса на 
политически преход. Yekatom е контролирал и ръководил голяма въоръжена бойна група, действаща в района 
на PK9 в Bangui, както и в градовете Bimbo (област Ombella-Mpoko), Cekia, Pissa и Mbaïki (столица на област 
Lobaye), като е установил щаба си в отдаден на концесия горски район в Batalimo. 

Yekatom е контролирал пряко дузина контролно-пропускателни пунктове, обслужвани средно от по десет 
въоръжени бойци, носещи униформи и оръжия, включително автоматични оръжия, от главния мост между 
Bimbo и Bangui до Mbaïki (област Lobaye) и от Pissa до Batalimo (близо до границата с Република Конго), 
които са събирали незаконни такси от частни автомобили и мотоциклети, пътнически микробуси и камиони, 
изнасящи горски ресурси за Камерун и Чад, както и от кораби, плаващи по река Oubangui. Според наблюдения 
Yekatom лично е събирал част от тези незаконни такси. Твърди се, че Yekatom и неговите военизирани отряди 
са убивали цивилни. 

5.  Habib SOUSSOU (други имена: Soussou Abib) 

Длъжност: а) координатор на Антибалака за област Lobaye; б) ефрейтор от централноафриканските въоръжени 
сили 

Дата на раждане: 13 март 1980 г. 

Място на раждане: Boda, Централноафриканска република 

Гражданство: Централноафриканска република 

Адрес: Boda, Централноафриканската република (Тел. + 236 72198628) 

Дата на посочване от ООН: 20 август 2015 г. 

Друга информация: 

Назначен за регионален командир (COMZONE) на Boda на 11 април 2014 г., а на 28 юни 2014 г. — за цялата 
област Lobaye. Под негово командване продължават убийствата, сблъсъците и нападенията, насочени срещу 
хуманитарни организации и хуманитарни работници. Физическо описание: цвят на очите: кафяв; цвят на косата: 
черен; ръст: 160 cm; тегло: 60 kg. Налична е снимка за включване в специалното известие на Интерпол и 
Съвета за сигурност на ООН. Уеб адрес за специални известия на Интерпол и Съвета за сигурност на ООН: 
https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5891199 
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Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Habib Soussou е включен в списъка на 20 август 2015 г. съгласно точка 11 и точка 12, букви б) и д) от 
Резолюция 2196 (2015), затова че „участва във или оказва подкрепа за действия, насочени срещу мира, 
стабилността или сигурността на ЦАР, включително действия, които застрашават или нарушават преходни 
споразумения, или застрашават или възпрепятстват процеса на политически преход, включително прехода към 
свободни и честни демократични избори, или които подхранват насилието“; „участва в планирането, 
ръководенето или извършването на действия в ЦАР, които са в нарушение на приложимото международно право 
в областта на правата на човека или на приложимото международно хуманитарно право, или представляват 
потъпкване или нарушение на правата на човека, включително действия, включващи сексуално насилие, 
действия срещу цивилното население, нападения на етническа или религиозна основа, нападения на училища и 
болници, както и отвличания и принудително разселване“ и „възпрепятства доставките на хуманитарна помощ за 
ЦАР или достъпа до хуманитарна помощ и нейното разпределяне в ЦАР“. 

Допълнителни сведения: 

Habib Soussou е назначен за регионален командир на Антибалака (COMZONE) за Boda на 11 април 2014 г. и 
поради това претендира, че носи отговорност за сигурността в подпрефектурата. На 28 юни 2014 г. главният 
координатор на Антибалака Patrice Edouard Ngaïssona назначава Habib Soussou за областен координатор за 
град Boda, считано от 11 април 2014 г., а от 28 юни 2014 г. — за цялата област Lobaye. В областите в Boda, в 
които Soussou действа като командир или координатор на Антибалака, ежеседмично се извършват убийства, 
сблъсъци и нападения от страна на Антибалака, насочени срещу хуманитарни организации и хуманитарни 
работници. Soussous и силите на Антибалака в тези области са насочвали действията си и срещу цивилни и са 
отправяли заплахи в този смисъл. 

6.  Oumar YOUNOUS ABDOULAY (други имена: a) Oumar Younous; б) Omar Younous; в) Oumar Sodiam; 
г) Oumar Younous M'Betibangui). 

Длъжност: Бивш генерал от Селека. 

Дата на раждане: 2 април 1970 г. 

Гражданство: Судан, централноафрикански дипломатически паспорт № D00000898, издаден на 11 април 
2013 г. (валиден до 10 април 2018 г.) 

Адрес: а) Bria, Централноафриканска република (тел. + 236 75507560); б) Birao, Централноафриканска 
република; в) Tullus, Южен Дарфур, Судан (предишно местонахождение). 

Дата на посочване от ООН: 20 август 2015 г. 

Друга информация: 

занимава се с контрабанда на диаманти и е офицер с ранг на генерал с три звезди (генерал-лейтенант) от Селека, 
както и приближен на бившия временен президент на ЦАР Michel Djotodia. Физическо описание: цвят на 
косата: черен; ръст: 180 cm; произхожда от етническата група Fulani. Налична е снимка за включване в 
специалното известие на Интерпол и Съвета за сигурност на ООН. Според сведенията починал на 11 октомври 
2015 г.; уеб адрес за специални известия на Интерпол и Съвета за сигурност на ООН: https://www.interpol.int/ 
en/notice/search/un/5903116 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Oumar Younous е включен в списъка на 20 август 2015 г. съгласно точка 11 и точка 12, буква г) от Резолюция 
2196 (2015), затова че „участва във или оказва подкрепа за действия, насочени срещу мира, стабилността или 
сигурността на ЦАР, включително действия, които застрашават или нарушават преходни споразумения, или 
застрашават или възпрепятстват процеса на политически преход, включително прехода към свободни и честни 
демократични избори, или които подхранват насилието“; и че „оказва подкрепа на въоръжени групи или 
престъпни мрежи чрез незаконната експлоатация или търговия с природни ресурси в ЦАР, включително 
диаманти, злато, видове от дивата флора и фауна, както и продукти от видове от дивата флора и фауна“. 

Допълнителни сведения: 

В качеството си на генерал от бившата коалиция Селека и контрабандист на диаманти Oumar Younous оказва 
подкрепа за въоръжена групировка посредством незаконната експлоатация и търговия с природни ресурси, 
включително диаманти, в Централноафриканската република. 
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През октомври 2008 г. Oumar Younous, бивш шофьор в предприятието за изкупуване на диаманти Sodiam, се 
присъединява към бунтовническата групировка Mouvement des Libérateurs Centrafricains pour la Justice (MLCJ). През 
декември 2013 г. Oumar Younous е идентифициран като офицер с ранг на генерал с три звезди (генерал- 
лейтенант) от коалицията Селека и приближен на временния президент Michel Djotodia. 

Younous участва в търговията с диаманти от Bria и Sam Ouandja за Судан. Източници твърдят, че Oumar 
Younous е участвал в получаването на скрити в Bria пратки с диаманти, които пренася в Судан с цел продажба. 

7.  Haroun GAYE (други имена: a) Haroun Geye; б) Aroun Gaye; в) Aroun Geye). 

Длъжност: докладчик на политическата координация на Front Populaire pour la Renaissance de Centrafrique 
(FPRC). 

Дата на раждане: а) 30 януари 1968 г.; б) 30 януари 1969 г. 

Паспорт №: Централноафриканска република, номер O00065772 (буква O, последвана от три пъти цифра 0), 
валиден до 30 декември 2019 г.) 

Адрес: Bangui, Централноафриканска република. 

Дата на посочване от ООН: 17 декември 2015 г. 

Друга информация: 

Gaye е водач на Front Populaire pour la Renaissance de Centrafrique (FPRC) (не е включена в списъка) — 
маргинализирана въоръжена групировка на бивши членове на Селека в Bangui. Той е водач и на т.нар. „Комитет 
за защита“ на квартал PK5 в Bangui (известен като „Съпротивата на PK5“ или „Тексас“) (не е включен в списъка), 
който изтръгва пари от жителите и използва физическо насилие. На 2 ноември 2014 г. Gaye е назначен от 
Nourredine Adam (вж. № 002) за докладчик на политическата координация на FPRC. На 9 май 2014 г. 
комитетът на Съвета за сигурност, създаден с Резолюция 2127 (2013) относно ЦАР, включва Adam в списъка 
със санкции. Налична е снимка за включване в специалното известие на Интерпол и Съвета за сигурност на 
ООН. Уеб адрес за специални известия на Интерпол и Съвета за сигурност на ООН: https://www.interpol.int/en/ 
notice/search/un/5915753 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Haroun Gaye е включен в списъка на 17 декември 2015 г. съгласно точка 11 и точка 12, букви б) и е) от 
Резолюция 2196 (2015) за „участие или подпомагане на действия, които подкопават мира, стабилността или 
сигурността на ЦАР“; „участие в планирането, ръководенето или извършването на действия в ЦАР, които са в 
нарушение на приложимото международно право в областта на правата на човека или на приложимото 
международно хуманитарно право, или представляват потъпкване или нарушение на правата на човека, 
включително действия, включващи сексуално насилие, действия срещу цивилното население, нападения на 
етническа или религиозна основа, нападения на училища и болници, както и отвличания и принудително 
разселване“; и „участие в планирането, ръководенето, финансирането или извършването на нападения срещу 
мисии на ООН или международни части в областта на сигурността, включително Minusca, мисиите на 
Европейския съюз и френските операции, които им оказват подкрепа“. 

Допълнителни сведения: 

От началото на 2014 г. Haroun Gaye е един от ръководителите на въоръжена група, действаща в квартал PK5 в 
Bangui. Представители на гражданското общество в квартал РК5 твърдят, че Gaye и неговата въоръжена група 
подхранват конфликта в Bangui, като се противопоставят на помирението и възпрепятстват придвижването на 
хора от и към трети район на Bangui. На 11 май 2015 г. Gaye и 300 демонстранти блокират достъпа до 
Националния преходен съвет с цел създаване на безредици на заключителния ден на форума в Bangui. Според 
сведенията Gaye е съдействал на представители на Антибалака за координиране на действията по създаването на 
безредиците. 

На 26 юни 2015 г. Gaye, придружен от малка група сподвижници, създава безредици при откриването на 
кампанията по регистрация на гласоподаватели в квартал РК5 в Bangui, като предизвиква прекратяването на 
кампанията по регистрация. 
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На 2 август 2015 г. Minusca прави опит да арестува Gaye в съответствие с разпоредбите на точка 32, буква е), 
подточка i) от Резолюция 2217 (2015) на Съвета за сигурност на ООН. Според сведенията Gaye е бил предва­
рително информиран за опита за арест и е чакал в готовност с тежковъоръжени свои привърженици. Силите на 
Gaye откриват огън по съвместната оперативна група на Minusca. При продължилата седем часа въоръжена 
схватка привържениците на Gaye използват огнестрелни оръжия, ръчни противотанкови гранатомети и ръчни 
гранати срещу силите на Minusca, убиват един член на мироопазващите сили и раняват осем. Gaye участва в 
насърчаването на съпътствани от насилие протести и сблъсъци в края на септември 2015 г., които по всичко 
личи представляват опит за преврат с цел да бъде свалено преходното правителство. Опитът за преврат вероятно 
е предвождан от привърженици на бившия президент Bozize, които встъпват в съюз по сметка с Gaye и други 
ръководители на FPRC. По всичко личи, че Gaye има за цел да осъществи поредица от ответни нападения, които 
да застрашат провеждането на предстоящите избори. Gaye отговаря за координацията с маргинализираните 
елементи от Антибалака. 

На 1 октомври 2015 г. в квартал РК5 се провежда среща между Eugène Barret Ngaïkosset, член на маргинали­
зирана група в рамките на Антибалака, и Gaye с цел планирането на съвместно нападение в Bangui, което да 
бъде извършено на 3 октомври, събота. Групата на Gaye възпрепятства намиращите се в PK5 лица да напуснат 
квартала, с цел да се засили общностната идентичност на мюсюлманското население и така да се изостри 
междуетническото напрежение и да се осуети помирението. На 26 октомври 2015 г. Gaye и неговата група 
прекъсват среща между архиепископа на Bangui и имама на централната джамия в Bangui и заплашват 
делегацията, която е принудена да се оттегли от централната джамия и да напусне квартал PK5. 

8.  Eugène BARRET NGAÏKOSSET (други имена: а) Eugene Ngaikosset; б) Eugene Ngaikoisset; в) Eugene 
Ngakosset; г) Eugene Barret Ngaikosse; д) Eugene Ngaikouesset; несигурни други имена: е) „Касапина 
от Paoua“; ж) Ngakosset) 

Длъжност: а) бивш капитан от Централноафриканската президентска гвардия; б) бивш капитан от военно­
морските сили на ЦАР. 

Национален идентификационен номер: военен идентификационен номер от Централноафриканските 
въоръжени сили (FACA): 911-10-77. 

Адрес: а) Bangui, Централноафриканска република 

Дата на посочване от ООН: 17 декември 2015 г. 

Друга информация: 

капитан Eugène Barret Ngaïkosset е бивш член на президентската гвардия на бившия президент François Bozizé 
и е свързан с движението Антибалака. Избягал от затвора на 17 май 2015 г. след екстрадирането му от 
Brazzaville, създава собствена фракция в Антибалака, в която участват бивши бойци на FACA. 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Eugène Barret Ngaïkosset е включен в списъка на 17 декември 2015 г. съгласно точка 11 и точка 12, букви б) 
и е) от Резолюция 2196 (2015), затова че „участва във или оказва подкрепа за действия, насочени срещу мира, 
стабилността или сигурността на ЦАР“, „участва в планирането, ръководенето или извършването на действия в 
ЦАР, които са в нарушение на приложимото международно право в областта на правата на човека или на 
приложимото международно хуманитарно право, или представляват потъпкване или нарушение на правата на 
човека, включително действия, включващи сексуално насилие, действия срещу цивилното население, нападения 
на етническа или религиозна основа, нападения на училища и болници, както и отвличания и принудително 
разселване“; и „участва в планирането, ръководенето, подпомагането или извършването на нападения срещу 
мисии на ООН или международни части в областта на сигурността, включително Minusca, мисиите на 
Европейския съюз и френските операции, които им оказват подкрепа“. 

Допълнителни сведения: 

Ngaïkosset е един от основните извършители на насилието, избухнало в Bangui в края на септември 2015 г. 
Ngaïkosset и други представители на Антибалака са работели заедно с маргинализирани членове на бившата 
Селека в опит да дестабилизират преходното правителство на ЦАР. В нощта на 27 срещу 28 септември 2015 г. 
Ngaïkosset и други лица правят неуспешен опит да щурмуват жандармерийния лагер „Изамо“, за да откраднат 
оръжие и боеприпаси. На 28 септември групата обкръжава сградата на националното радио на ЦАР. 

На 1 октомври 2015 г. в квартал РК5 се провежда среща между Ngaïkosset и Haroun Gaye, лидер на Front 
Populaire pour la Renaissance de Centrafrique (FPRC) с цел планирането на съвместно нападение в Bangui, което да 
бъде извършено на 3 октомври, събота. 
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На 8 октомври 2015 г. министърът на правосъдието на ЦАР обявява, че се планира Ngaïkosset и други лица да 
бъдат разследвани за участието им в насилието в Bangui през септември 2015 г. Ngaikosset и другите лица са 
обявени за участници в „ексцесии, представляващи нарушение на вътрешната сигурност на страната, престъпен 
сговор, подбуждане към гражданска война, гражданско неподчинение, омраза и съучастничество“. На правопри­
лагащите органи на ЦАР се възлага да започнат разследване, за да открият и арестуват извършителите и съучаст­
ниците. 

Счита се, че на 11 октомври 2015 г. Ngaïkosset е възложил на въоръжената групировка Антибалака под негово 
командване да извърши отвличания, главно на френски граждани, но и на централноафрикански политици и 
служители на ООН, с цел да предизвика насилственото оттегляне на временния президент Catherine Samba- 
Panza. 

9.  Joseph KONY (други имена: а) Kony б) Joseph Rao Kony в) Josef Kony г) Le Messie sanglant 
(„Кървавият месия“) 

Длъжност: командващ Божията армия за съпротива 

Дата на раждане: a) 1959 г.; б) 1960 г.; в) 1961 г.; г) 1963 г.; д) 18 септември 1964 г.; е) 1965 г.; ж) (август 
1961 г.); з) (юли 1961 г.); и) 1 януари 1961 г.; й) (април 1963 г.) 

Място на раждане: a) Palaro Village, Palaro Parish, Omoro County, Gulu District, Уганда; б) Odek, Omoro, 
Gulu, Уганда; в) Atyak, Уганда 

Гражданство: угандийски паспорт 

Адрес: a) Vakaga, Централноафриканска република; б) Haute-Kotto, Централноафриканска република; в) Basse- 
Kotto, Централноафриканска република; г) Haut-Mbomou, Централноафриканска република; д) Mbomou, 
Централноафриканска република; е) Haut-Uolo, Демократична република Конго; ж) Bas-Uolo, Демократична 
република Конго; з) (Предполагаем адрес: Kafia Kingi (територия на границата между Судан и Южен Судан, 
чийто окончателен статут все още предстои да бъде определен). Според съобщения от януари 2015 г. 
500 членове на Божията армия за съпротива са били експулсирани от Судан.) 

Дата на посочване от ООН: 7 март 2016 г. 

Друга информация: 

Kony е основател и ръководител на Божията армия за съпротива (вж. № 002). Под негово ръководство Божията 
армия за съпротива участва в отвличането, убийството и осакатяването на хиляди цивилни в цяла Централна 
Африка. Божията армия за съпротива е отговорна за отвличането, разселването, извършването на сексуално 
насилие и убийството на стотици хора в ЦАР; плячкосва и унищожава гражданска собственост. Името на бащата 
е Luizi Obol. Името на майката е Nora Obol. Уеб адрес за специални известия на Интерпол и Съвета за 
сигурност на ООН: https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5932340 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Joseph Kony е включен в списъка на 7 март 2016 г. съгласно точка 12 и точка 13, букви б), в) и г) от 
Резолюция 2262 (2016) заради „участие или подпомагане на действия, които подкопават мира, стабилността 
или сигурността на ЦАР;“ „участие в планирането, ръководенето или извършването на действия в ЦАР, които са 
в нарушение на приложимото международно право в областта на правата на човека или на приложимото 
международно хуманитарно право, или представляват потъпкване или нарушение на правата на човека, 
включително действия, включващи сексуално насилие, действия срещу цивилното население, нападения на 
етническа или религиозна основа, нападения на училища и болници, както и отвличания и принудително 
разселване;“ „набиране или използване на деца във въоръжения конфликт в ЦАР в нарушение на приложимото 
международно право;“ и „оказване на подкрепа на въоръжени групи или престъпни мрежи чрез незаконната 
експлоатация или търговия с природни ресурси в ЦАР или от ЦАР, включително диаманти, злато и продукти от 
видове от дивата флора и фауна.“ 

Допълнителни сведения: 

Kony основава Божията армия за съпротива и бива описван като основател на групировката, религиозен водач, 
председател и главнокомандващ. Възникнала в северната част на Уганда през 80-те години на ХХ век, Божията 
армия за съпротива участва в отвличанията, убийствата и осакатяването на хиляди цивилни в цяла Централна 
Африка. Поради нарастващ военен натиск, през 2005 и 2006 г. Kony нарежда на Божията армия за съпротива 
да се оттегли от Уганда. Оттогава Божията армия за съпротива действа в Демократична република Конго, 
Централноафриканската република, Южен Судан и, според сведенията, Судан. 
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Като лидер на Божията армия за съпротива Kony разработва и прилага стратегия на армията, в това число 
периодични нареждания за извършване на нападения и жестокости спрямо цивилното население. От 
декември 2013 г. под ръководството на Joseph Kony Божията армия за съпротива отвлича, разселва, извършва 
сексуално насилие и убива стотици хора в ЦАР и ограбва и унищожава гражданска собственост. Съсредоточена в 
източната част на ЦАР и според твърденията в Kafia Kingi, територия на границата между Судан и Южен Судан, 
чийто окончателен статут все още предстои да бъде определен, но военен контрол върху която упражнява Судан, 
Божията армия за съпротива напада села и заграбва храна и провизии.Бойците устройват засади, за да нападат 
силите за сигурност, и крадат снаряжението им; освен това бойците от Божията армия за съпротива нападат и 
грабят села, в които няма военно присъствие. Зачестили са и нападенията на Божията армия за съпротива над 
диамантени и златни мини. 

Kony има заповед за арест, издадена от Международния наказателен съд. МНС е повдигнал срещу него 
дванадесет обвинения в престъпления срещу човечеството, сред които убийство, държане в принудително 
подчинение, държане в принудително подчинение с цел използване за развратни действия, изнасилване, 
антихуманни действия като причиняване на тежки телесни повреди и страдания, и двадесет и едно обвинения 
във военни престъпления, включващи убийство, жестоко отношение към цивилни, умишлено насочване на 
нападение срещу цивилно население, ограбване, изнасилване и отвличане на деца на възраст под 15 години с 
цел включване в армията. 

Kony издава периодични нареждания към бунтовниците за извършване на грабежи на диаманти и злато от 
миньори занаятчии в източната част на Централноафриканската република. Според твърденията някои от 
минералите впоследствие биват пренасяни от групировката на Kony в Судан или се търгуват с местни цивилни и 
членове на бившата Селека. 

Освен това Kony е наредил на своите бойци да извършват бракониерски лов на слонове в националния парк 
Garamba в Демократична република Конго, откъдето според сведенията слонските бивни се пренасят през 
източната част на Централноафриканската република в Судан, където, твърди се, висши служители на Божията 
армия за съпротива ги продават и търгуват с тях с търговци и местни държавни служители от Судан. Търговията 
със слонова кост съставлява значителен източник на доходи за групировката на Kony. Според съобщения от 
януари 2015 г. 500 членове на Божията армия за съпротива са били експулсирани от Судан. 

10.  Ali KONY (други имена: а) Ali Lalobo б) Ali Mohammad Labolo в) Ali Mohammed г) Ali Mohammed 
Lalobo д) Ali Mohammed Kony е) Ali Mohammed Labola ж) Ali Mohammed Salongo з) Ali Bashir 
Lalobo и) Ali Lalobo Bashir й) Otim Kapere к) Bashir л) Caesar м) „One-P“ н) 1-P 

Длъжност: заместник, Божия армия за съпротива 

Дата на раждане: a) 1994 г. б) 1993 г. в) 1995 г. г) 1992 г. 

Адрес: Kafia Kingi (територия на границата между Судан и Южен Судан, чийто окончателен статут все още 
предстои да бъде определен). 

Дата на посочване от ООН: 23 август 2016 г. 

Друга информация: 

Ali Kony е заместник в Божията армия за съпротива — посочено образувание и син на лидера на Божията 
армия за съпротива Joseph Kony — посочено лице. Ali е включен в йерархията на управлението на Божията 
армия за съпротива през 2010 г. Той е част от група от висши офицери на Божията армия за съпротива, 
базирани към Joseph Kony. Уеб адрес за специални известия на Интерпол и Съвета за сигурност на ООН: 
https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5971056 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Ali Kony е включен в списъка на 23 август 2016 г. съгласно точка 12 и точка 13, букви г) и ж) от Резолюция 
2262 (2016) за „участие или подпомагане на действия, които подкопават мира, стабилността или сигурността на 
ЦАР.“ „оказват подкрепа на въоръжени групи или престъпни мрежи чрез незаконната експлоатация или търговия 
с природни ресурси в ЦАР или от ЦАР, включително диаманти, злато, видове от дивата флора и фауна, както и 
продукти от видове от дивата флора и фауна;“ „са лидери на образувание, което Комисията е посочила съгласно 
точки 36 или 37 от Резолюция 2134 (2014) или съгласно Резолюция 2262 (2016) или са оказвали подкрепа 
или са действали в полза, от името или под ръководството на лице или образувание, което Комисията е 
посочила съгласно точки 36 или 37 от Резолюция 2134 (2014) или съгласно Резолюция 2262 (2016), или 
образувание, притежавано или контролирано от включено в списъка лице или образувание.“ 
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Ali Kony се разглежда като потенциален наследник на Joseph Kony като лидер на Божията армия за съпротива. 
Ali участва все повече в оперативното планиране на Божията армия за съпротива и се разглежда като лице за 
достъп до Joseph Kony. Ali също е офицер от разузнаването на Божията армия за съпротива и командва до 
10 подчинени. 

И Ali, и неговият брат Salim Kony отговарят за налагането на дисциплина в рамките на Божията армия за 
съпротива. И двамата братя са познати като част от вътрешния ръководен кръг на Joseph Kony, който отговаря 
за изпълнението на заповедите на Kony. Двамата са вземали дисциплинарни решения за наказания или убийства 
на членове на Божията армия за съпротива, които не са се подчинили на правилата на Божията армия за 
съпротива. Въз основа на заповеди от Joseph Kony, Salim и Ali участват в трафик на слонова кост от 
националния парк Garamba в северната част на Демократична република Конго през Централноафриканската 
република до оспорвания регион Kafia Kingi с цел продажба или търговия с местни търговци. 

Ali Kony отговаря за договарянето на цената на слоновата кост и натуралната размяна на слоновата кост с 
търговците. Ali се среща веднъж или два пъти месечно с търговците, за да договаря цената на слоновата кост на 
Божията армия за съпротива в щатски долари или судански лири, или за размяна срещу оръжия, боеприпаси и 
храни. Joseph Kony е наредил на Ali да използва най-големите бивни за закупуването на противопехотни мини, 
с които да се минира периметърът около лагера Kony. През юли 2014 г. Ali Kony е ръководил операция за 
преместването на 52 парчета слонова кост за доставка на Joseph Kony и с крайна цел продажба. 

През април 2015 г. Salim напуска Kafia Kingi, за да получи пратка от бивни. През май Salim участва в транспор­
тирането на 20 парчета слонова кост от Демократична република Конго към Kafia Kingi. По същото време Ali се 
е срещнал с търговците, за да закупи провизии и да планира бъдеща среща за сключване на допълнителни 
сделки, и за да договори условията за закупуване от името на Божията армия за съпротива на предполагаемата 
слонова кост, ескортирана от Salim. 

11.  Salim KONY (други имена: а) Salim Saleh Kony б) Salim Saleh в) Salim Ogaro г) Okolu Salim д) Salim 
Saleh Obol Ogaro е) Simon Salim Obol) 

Длъжност: заместник, Божия армия за съпротива 

Дата на раждане: a) 1992 г. б) 1991 г. в) 1993 г. 

Адрес: а) Kafia Kingi (територия на границата между Судан и Южен Судан, чийто окончателен статут все още 
предстои да бъде определен) б) Централноафриканска република 

Дата на посочване от ООН: 23 август 2016 г. 

Друга информация: 

Salim Kony е заместник в Божията армия за съпротива — посочено образувание и син на лидера на Божията 
армия за съпротива Joseph Kony — посочено лице. Salim е включен в ръководството на Божията армия за 
съпротива през 2010 г. Той е част от група от висши офицери на Божията армия за съпротива, базирани към 
Joseph Kony. Уеб адрес за специални известия на Интерпол и Съвета за сигурност на ООН: https://www.interpol. 
int/en/notice/search/un/5971058 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Salim Kony е включен в списъка на 23 август 2016 г. съгласно точка 12 и точка 13, букви г) и ж) от 
Резолюция 2262 (2016) за „участие или подпомагане на действия, които подкопават мира, стабилността или 
сигурността на ЦАР“ „оказват подкрепа на въоръжени групи или престъпни мрежи чрез незаконната 
експлоатация или търговия с природни ресурси в ЦАР или от ЦАР, включително диаманти, злато, видове от 
дивата флора и фауна, както и продукти от видове от дивата флора и фауна;“ „са лидери на образувание, което 
Комисията е посочила съгласно точки 36 или 37 от Резолюция 2134 (2014) или съгласно Резолюция 
2262 (2016) или са оказвали подкрепа или са действали в полза, от името или под ръководството на лице или 
образувание, което Комисията е посочила съгласно точки 36 или 37 от Резолюция 2134 (2014) или съгласно 
Резолюция 2262 (2016), или образувание, притежавано или контролирано от включено в списъка лице или 
образувание.“ 

Salim Kony е главнокомандващ на „полевия щаб“ на Божията армия за съпротива, като от най-ранна възраст 
планира съвместно с Joseph Kony нападенията и мерките за защита на Божията армия за съпротива. Преди 
Salim е водил група, която осигурява охрана на Joseph Kony. Напоследък Joseph Kony е поверил на Salim 
управлението на финансовите и логистичните мрежи на Божията армия за съпротива. 
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И Salim, и неговият брат Ali Kony отговарят за налагането на дисциплина в рамките на Божията армия за 
съпротива. И двамата братя са познати като членове на вътрешния ръководен кръг на Joseph Kony, които 
отговарят за изпълнението на заповедите на Joseph Kony. Двамата са вземали дисциплинарни решения за 
наказания или убийства на членове на Божията армия за съпротива, които не са се подчинили на правилата на 
Божията армия за съпротива. По получени данни Salim е убивал членове на Божията армия за съпротива, които 
са възнамерявали да дезертират и е докладвал на Joseph Kony за дейности на групата на Божията армия за 
съпротива и отделни нейни членове. 

Въз основа на заповеди от Joseph Kony, Salim и Ali участват в трафик на слонова кост от националния парк 
Garamba в северната част на Демократична република Конго през Централноафриканската република до 
оспорвания регион Kafia Kingi с цел продажба или търговия с местни търговци. 

Salim често се разгръща на границата на ЦАР с приблизително дванадесет бойци, за да пресрещнат и ескортират 
други групи от Божията армия за съпротива, които пренасят слонова кост на север от Garamba. През април 
2015 г. Salim напуска Kafia Kingi, за да получи пратка от бивни. През май Salim участва в транспорта на 
двадесет парчета слонова кост от Демократична република Конго към Kafia Kingi. 

Преди това, през юни 2014 г., Salim преминава в Демократична република Конго с група бойци на Божията 
армия за съпротива с цел бракониерски лов на слонове в Garamba. Joseph Kony също е възложил на Salim да 
ескортира двама командири от Божията армия за съпротива до Garamba, за да разкрият скривалища на слонова 
кост, скрита там от години. През юли 2014 г. Salim се среща с втора група от Божията армия за съпротива, за 
да транспортира слоновата кост — общо 52 парчета — до Kafia Kingi. Salim е отговарял за поддържане на 
отчетността за слоновата кост пред Joseph Kony и за предаване на информация относно сделки със слонова кост 
до групи на Божията армия за съпротива.  

Б. Образувания 

1.  ЦЕНТРАЛНОАФРИКАНСКО БЮРО ЗА ИЗКУПУВАНЕ НА ДИАМАНТИ/KARDIAM (BUREAU D'ACHAT DE 
DIAMANT EN CENTRAFRIQUE/KARDIAM) (други имена: a) BADICA/KRDIAM б) KARDIAM) 

Адрес: a) BP 333, Bangui, Централноафриканска република (тел. +32 3 2310521, факс. +32 3 2331839, 
ел. поща: kardiam.bvba@skvnet.be: уебсайт: www.groupeabdoulkarim.com) б) Антверпен, Белгия 

Дата на посочване от ООН: 20 август 2015 г. 

Друга информация: 

От 12 декември 1986 г. се ръководи от Abdoul-Karim Dan-Azoumi, а от 1 януари 2005 г. от Aboubakar 
Mahamat. Сред клоновете му са MINAiR и SOFIA TP (Douala, Камерун). Уеб адрес за специални известия на 
Интерпол и Съвета за сигурност на ООН: https://www.interpol.int/en/notice/search/une/5891200 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Централноафриканското бюро за изкупуване на диаманти/KARDIAM е включено в списъка на 20 август 2015 г. 
съгласно точка 12, буква г) от Резолюция 2196 (2015), затова че „оказва подкрепа на въоръжени групи или 
престъпни мрежи чрез незаконна експлоатация или търговия с природни ресурси в ЦАР, включително диаманти, 
злато, видове от дивата флора и фауна, както и продукти от видове от дивата флора и фауна“. 

Допълнителни сведения: 

BADICA/KARDIAM оказва подкрепа на въоръжени групи в Централноафриканската република, по-специално 
бившата коалиция Селека и движението Антибалака, посредством незаконна експлоатация и търговия с 
природни ресурси, включително диаманти и злато. 

През 2014 г. Централноафриканското бюро за изкупуване на диаманти (BADICA) продължава да купува 
диаманти от Bria и Sam-Ouandja (област Haute Kotto) в източната част на Централноафриканската република, 
където силите на бившата коалиция Селека налагат такси на самолетите, превозващи диаманти, и получават от 
търсачите на диаманти плащания срещу гаранции за сигурност. Някои от търсачите — доставчици на BADICA, в 
Bria и Sam-Ouandja са тясно свързани с командири от бившата Селека. 

През май 2014 г. белгийските власти залавят две пратки с диаманти, изпратени на представителството на 
BADICA в Антверпен, което официално е регистрирано в Белгия с названието KARDIAM. Според експерти по 
диамантите заловените скъпоценни камъни твърде вероятно са с централноафрикански произход и притежават 
качества, характерни за Sam-Ouandja и Bria, както и за Nola (област Sangha Mbaéré), в югозападната част на 
страната. 

30.5.2017 г. L 139/12 Официален вестник на Европейския съюз BG    

mailto:kardiam.bvba@skvnet.be
http://www.groupeabdoulkarim.com
https://www.interpol.int/en/notice/search/une/5891200


Търговците, купували диаманти, незаконно изнасяни от Централноафриканската република за чуждестранни 
пазари, включително от западната част на страната, са извършвали дейност в Камерун от името на BADICA. 

През май 2014 г. BADICA изнася и злато, добито в Yaloké (Ombella-Mpoko), където непромишлени златни 
мини са под контрола на Селека до началото на февруари 2014 г., когато контролът се поема от групи на 
Антибалака. 

2.  БОЖИЯ АРМИЯ ЗА СЪПРОТИВА (други имена: а) LRA б) Божие движение за съпротива (LRM) в) Божие 
движение/армия за съпротива (LRM/A) 

Адрес: a) Vakaga, Централноафриканска република; б) Haute-Kotto, Централноафриканска република; в) Basse- 
Kotto, Централноафриканска република; г) Haut-Mbomou, Централноафриканска република; д) Mbomou, 
Централноафриканска република; е) HautUolo, Демократична република Конго; ж) Bas-Uolo, Демократична 
република Конго; з) (Предполагаем адрес: Kafia Kingi (територия на границата между Судан и Южен Судан, 
чийто окончателен статут все още предстои да бъде определен). Според съобщения от януари 2015 г. 
500 членове на Божията армия за съпротива са били експулсирани от Судан.) 

Дата на посочване от ООН: 7 март 2016 г. 

Друга информация: 

Възниква в северната част на Уганда през 90-те години на ХХ век. Участва в отвличанията, убийствата и осакатя­
ванията на хиляди цивилни в Централна Африка, включително стотици в Централноафриканската република. 
Ръководена е от Joseph Kony. Уеб адрес за специални известия на Интерпол и Съвета за сигурност на ООН: 
https://www.interpol.int/en/notice/search/une/5932344 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Божията армия за съпротива е включена в списъка на 7 март 2016 г. съгласно точка 12 и точка 13, букви б), в) 
и г) от Резолюция 2262 (2016) заради „участие или подпомагане на действия, които подкопават мира, 
стабилността или сигурността на ЦАР;“ „участие в планирането, ръководенето или извършването на действия в 
ЦАР, които са в нарушение на приложимото международно право в областта на правата на човека или на 
приложимото международно хуманитарно право, или представляват потъпкване или нарушение на правата на 
човека, включително действия, включващи сексуално насилие, действия срещу цивилното население, нападения 
на етническа или религиозна основа, нападения на училища и болници, както и отвличания и принудително 
разселване;“ „набиране или използване на деца във въоръжения конфликт в ЦАР в нарушение на приложимото 
международно право;“ и „оказване на подкрепа на въоръжени групи или престъпни мрежи чрез незаконната 
експлоатация или търговия с природни ресурси в ЦАР или от ЦАР, включително диаманти, злато и продукти от 
видове от дивата флора и фауна“. 

Допълнителни сведения: 

Възникнала в северната част на Уганда през 80-те години на ХХ век, Божията армия за съпротива извършва 
отвличания, убийства и осакатявания на хиляди цивилни в цяла Централна Африка. Поради нарастващ военен 
натиск, през 2005 г. и 2006 г. Joseph Kony нарежда на Божията армия за съпротива да се оттегли от Уганда. 
Оттогава Божията армия за съпротива действа в Демократична република Конго, Централноафриканската 
република, Южен Судан и, според сведенията, Судан. 

От декември 2013 г. Божията армия за съпротива отвлича, разселва, извършва сексуално насилие и убива 
стотици хора в ЦАР и извършва грабежи и унищожава гражданска собственост. Съсредоточена в източната част 
на ЦАР и според твърденията в Kafia Kingi, територия на границата между Судан и Южен Судан, чийто 
окончателен статут все още предстои да бъде определен, но военен контрол върху която упражнява Судан, 
Божията армия за съпротива напада села и заграбва храна и провизии. Бойците устройват засади, за да нападат 
силите за сигурност, и крадат снаряжението им, когато те отговорят на нападенията на Божията армия за 
съпротива; освен това бойците от Божията армия за съпротива нападат и ограбват села, в които няма военно 
присъствие. Зачестили са нападенията на Божията армия за съпротива над диамантени и златни мини. 

Подразделенията на Божията армия за съпротива често се придружават от пленници, които са принуждавани да 
работят като носачи, готвачи и сексуални роби. Божията армия за съпротива извършва основано на пола 
насилие, включително изнасилвания на жени и млади момичета. 

През декември 2013 г. Божията армия за съпротива отвлича десетки хора в Haute-Kotto. Според сведенията от 
началото на 2014 г. Божията армия за съпротива участва в отвличането на стотици цивилни в ЦАР. 
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В началото на 2014 г. бойци от Божията армия за съпротива нападат неколкократно Obo, префектура Haut- 
Mbomou в източната част на ЦАР. 

Между май и юли 2014 г. Божията армия за съпротива продължава да извършва нападения в Obo и на други 
места в югоизточната част на ЦАР, в т.ч. явно координирани нападения и отвличания в префектура Mbomou в 
началото на юни. 

Поне от 2014 г. насам Божията армия за съпротива участва в бракониерство и трафик на слонове с цел 
генериране на приходи. Съобщава се, че Божията армия за съпротива извършва трафик на слонова кост от 
националния парк Garamba в северната част на ЦАР в Дарфур, която разменя за оръжия и провизии. Според 
сведенията Божията армия за съпротива превозва слонски бивни, придобити чрез бракониерство, през ЦАР в 
Дарфур, Судан, с цел продажба. Освен това се съобщава, че от началото на 2014 г. Kony дава нареждания на 
бойци от Божията армия за съпротива за извършване на грабежи на диаманти и злато от миньори в източната 
част на ЦАР, които да бъдат превозвани в Судан. Според съобщения от януари 2015 г. 500 членове на Божията 
армия за съпротива са били експулсирани от Судан. 

В началото на февруари 2015 г. тежковъоръжени бойци от Божията армия за съпротива отвличат цивилни в 
Kpangbayanga, Haut-Mbomou и крадат хранителни продукти. 

На 20 април 2015 г. нападение на Божията армия за съпротива и отвличане на деца от Ndambissoua в 
югоизточната част на ЦАР карат по-голямата част от жителите на селото да избягат. Освен това в началото на 
юли 2015 г. Божията армия за съпротива напада няколко села в южната част на префектура Haute-Kotto; 
нападенията включват грабежи, насилие над цивилни, изгаряне на къщи и отвличане. 

От януари 2016 г. приписваните на Божията армия за съпротива нападения се увеличават в Mbomou, Haut- 
Mbomou и Haute-Kotto, като засягат по-специално миннодобивни райони в Haute-Kotto. Тези нападения 
включват грабежи, насилие над цивилни, унищожаване на имущество и отвличания. Те водят до разселване на 
населението, като това включва около 700 души, потърсили убежище в Bria.“  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/907 НА СЪВЕТА 

от 29 май 2017 година 

за прилагане на Регламент (ЕС) № 36/2012 относно ограничителни мерки с оглед на положението 
в Сирия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 36/2012 на Съвета от 18 януари 2012 г. относно ограничителни мерки с оглед на 
положението в Сирия и за отмяна на Регламент (EС) № 442/2011 (1), и по-специално член 32, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  На 18 януари 2012 г. Съветът прие Регламент (ЕС) № 36/2012. 

(2)  Следва да се актуализират и изменят вписванията за определени лица, образувания и органи, за които се прилагат 
ограничителни мерки, предвидени в приложение II към Регламент (ЕС) № 36/2012. 

(3)  Поради това приложение II към Регламент (ЕС) № 36/2012 следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложение II към Регламент (ЕС) № 36/2012 се изменя в съответствие с приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 29 май 2017 година. 

За Съвета 

Председател 
C. CARDONA  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение II към Регламент (ЕС) № 36/2012 се изменя, като следва:  

1. В част A („Лица“) се вмъкват следните вписвания относно посочените по-долу лица:  

Име Идентификационни данни Основания Дата на включ­
ване в списъка 

„13. Munzir ( ) (изв. още 
като Mundhir, Monzer) Jamil 
Al-Assad ( ) 

Дата на раждане: 1 март 
1961 г.; 

Място на раждане: 
Kerdaha, провинция 
Латакия; 

Паспорти № 86449 и 
№ 842781 

Замесен в насилието над цивилното население 
като част от милицията Shabiha. 

9.5.2011 г. 

37. Бригаден генерал Rafiq 
( ) (изв. още като 
Rafeeq) Shahadah ( ) 
(изв. още като Shahada, 
Shahade, Shahadeh, Chahada, 
Chahade, Chahadeh, 
Chahada) 

Място на раждане: Ja­
blah, провинция Лата­
кия 

Бивш началник на Отдел 293 (Вътрешни ра­
боти) на Сирийското военно разузнаване в Да­
маск. Пряк участник в репресиите и насилието 
над цивилното население в Дамаск. Съветник на 
президента Bashar Al-Assad по стратегическите 
въпроси и военното разузнаване. 

23.8.2011 г. 

53. Adib ( ) Mayaleh 
( ) (изв. още като. 
André Mayard) 

Дата на раждане: 
15 май 1955 г.; 

Място на раждане: 
Bassir 

Бивш министър на икономиката и външната 
търговия на власт след май 2011 г. (назначен 
през юли 2016 г.). В качеството си на бивш ми­
нистър от правителството споделя отговорността 
за жестоките репресии на режима над цивил­
ното население. Adib Mayaleh е отговорен и за 
осигуряването на икономическа и финансова 
подкрепа на сирийския режим чрез функциите 
си на управител на Централната банка на Си­
рия. 

15.5.2012 г. 

59. Генерал Ghassan ( ) 
Belal ( )  

Генерал, командващ специалното бюро на 4-та 
дивизия. Съветник на Maher al-Assad и коорди­
натор на операциите за сигурност. Отговорен за 
силовите репресии срещу цивилното население 
на цялата територия на Сирия и замесен в ня­
колко нарушения на прекратяването на враж­
дебните действия в Ghouta. 

14.11.2011 г. 

66. Kifah ( ) Moulhem 
( ) (изв. още като 
Moulhim, Mulhem, Mulhim)  

Бивш командир на батальон в 4-та дивизия. На­
значен за заместник-началник на отдел „Военно 
разузнаване“ през юли 2015 г. Отговорен за си­
ловите репресии срещу цивилното население в 
Deir ez-Zor. 

14.11.2011 г. 

106. Д-р Wael ( ) Nader 
( ) Al –Halqi 
( ) (изв. още като 
Al-Halki) 

Дата на раждане: 
1964 г.; 

Място на раждане: 
провинция Dara'a 

Бивш министър-председател, заемал поста до 
3 юли 2016 г., и бивш министър на здравеопаз­
ването. В качеството си на бивш министър от 
правителството споделя отговорността за жесто­
ките репресии на режима срещу цивилното на­
селение. 

27.2.2012 г. 

109. Imad ( ) Mohammad 
( ) (изв. още като 
Mohamed, Muhammad, 
Mohammed) Deeb Khamis 
( ) (изв. още като 
Imad Mohammad Dib 
Khamees) 

Дата на раждане: 
1 август 1961 г.; 

Място на раждане: 
близо до Дамаск 

Министър-председател и бивш министър на 
електроенергията. Като министър в правител­
ството споделя отговорността за жестоките ре­
пресии на режима срещу цивилното население. 

23.3.2012 г. 
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110. Omar ( ) Ibrahim 
( ) Ghalawanji 
( ) 

Дата на раждане: 
1954 г.; 

Място на раждане: 
Tartоus 

Бивш заместник министър-председател, отгова­
рящ за работата на службите, бивш министър на 
местното управление, заемал поста до 3 юли 
2016 г. В качеството си на бивш министър от 
правителството споделя отговорността за жесто­
ките репресии на режима срещу цивилното на­
селение. 

23.3.2012 г. 

117. Adnan ( ) Hassan 

( ) Mahmoud ( ) 

Дата на раждане: 
1966 г.; 

Място на раждане: 
Tartоus 

Посланик на Сирия в Иран. Бивш министър на 
информацията, на власт след май 2011 г. В ка­
чеството си на бивш министър от правител­
ството споделя отговорността за жестоките ре­
пресии на режима срещу цивилното население. 

23.9.2011 г. 

157. Инж. Bassam ( ) 
Hanna ( )  

Бивш министър на водните ресурси, на власт 
след май 2011 г. В качеството си на бивш ми­
нистър от правителството споделя отговорността 
за жестоките репресии на режима срещу цивил­
ното население. 

16.10.2012 г. 

162. Д-р Mahmoud ( ) 
Ibraheem ( ) (изв. 
още като Ibrahim) Sa'iid 
( ) (изв. още като 
Said, Sa'eed, Saeed)  

Бивш министър на транспорта, на власт след 
май 2011 г. В качеството си на бивш министър 
от правителството споделя отговорността за же­
стоките репресии на режима срещу цивилното 
население. 

16.10.2012 г. 

166. Д-р Lubana ( ) (изв. 
още като Lubanah) 
Mushaweh ( ) (изв. 
още като Mshaweh, 
Mshawweh, Mushawweh) 

Дата на раждане: 
1955 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Бивш министър на културата, на власт след май 
2011 г. В качеството си на бивш министър от 
правителството споделя отговорността за жесто­
ките репресии на режима срещу цивилното на­
селение. 

16.10.2012 г. 

168. Omran ( ) Ahed 

( ) Al Zu'bi ( ) 
(изв. още като Al Zoubi, Al 
Zo'bi, Al Zou'bi) 

Дата на раждане: 
27 септември 1959 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Бивш министър на информацията, на власт след 
май 2011 г. В качеството си на бивш министър 
от правителството споделя отговорността за же­
стоките репресии на режима срещу цивилното 
население. 

16.10.2012 г. 

170. Najm ( )(изв. още като 
Nejm) Hamad ( ) Al 
Ahmad ( ) (изв. още 
като Al-Ahmed)  

Бивш министър на правосъдието, на власт след 
май 2011 г. В качеството си на бивш министър 
от правителството споделя отговорността за же­
стоките репресии на режима срещу цивилното 
население. 

16.10.2012 г. 

171. Д-р Abdul- Salam (

) Al 
Nayef ( )  

Бивш министър на здравеопазването, на власт 
след май 2011 г. В качеството си на бивш ми­
нистър от правителството споделя отговорността 
за жестоките репресии на режима срещу цивил­
ното население. 

16.10.2012 г. 

173. Д-р Nazeera ( ) (изв. 
още като Nazira, Nadheera, 
Nadhira) Farah ( ) 
Sarkees ( ) (изв. 
още като Sarkis)  

Бивш държавен секретар за околната среда, на 
власт след май 2011 г. В качеството си на бивш 
министър от правителството споделя отговор­
ността за жестоките репресии на режима срещу 
цивилното население. 

16.10.2012 г. 
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176. Abdullah ( ) (изв. 
още като Abdallah) Khaleel 
( ) (изв. още като 
Khalil) Hussein ( ) 
(изв. още като Hussain)  

Бивш държавен секретар, на власт след май 
2011 г. В качеството си на бивш министър от 
правителството споделя отговорността за жесто­
ките репресии на режима срещу цивилното на­
селение. 

16.10.2012 г. 

177. Jamal ( ) Sha'ban 
( ) (изв. още като 
Shaaban) Shaheen 
( )  

Бивш държавен секретар, на власт след май 
2011 г. В качеството си на бивш министър от 
правителството споделя отговорността за жесто­
ките репресии на режима срещу цивилното на­
селение. 

16.10.2012 г. 

181. Suleiman Al Abbas  Бивш министър на нефта и минералните ре­
сурси, на власт след май 2011 г. В качеството 
си на бивш министър от правителството споделя 
отговорността за жестоките репресии срещу си­
рийския народ. 

24.6.2014 г. 

182. Kamal Eddin Tu'ma Дата на раждане: 
1959 г. 

Бивш министър на промишлеността, на власт 
след май 2011 г. В качеството си на бивш ми­
нистър от правителството споделя отговорността 
за жестоките репресии на режима срещу цивил­
ното население. 

24.6.2014 г. 

183. Kinda al-Shammat (изв. още 
като Shmat) 

Дата на раждане: 
1973 г. 

Бивш министър по социалните въпроси, на власт 
след май 2011 г. В качеството си на бивш ми­
нистър от правителството споделя отговорността 
за жестоките репресии на режима срещу цивил­
ното население. 

24.6.2014 г. 

184. Hassan Hijazi Дата на раждане: 
1964 г. 

Бивш министър на труда, на власт след май 
2011 г. В качеството си на бивш министър от 
правителството споделя отговорността за жесто­
ките репресии на режима срещу цивилното на­
селение. 

24.6.2014 г. 

185. Ismael Ismael (изв. още като 
Ismail Ismail или Isma'Il 
Isma'il) 

Дата на раждане: 
1955 г. 

Бивш министър на финансите, на власт след май 
2011 г. В качеството си на бивш министър от 
правителството споделя отговорността за жесто­
ките репресии на режима срещу цивилното на­
селение. 

24.6.2014 г. 

186. Д-р Khodr Orfali (изв. още 
като Khud/Khudr Urfali/ 
Orphaly) 

Дата на раждане: 
1956 г. 

Бивш министър на икономиката и външната 
търговия, на власт след май 2011 г. В каче­
ството си на бивш министър от правителството 
споделя отговорността за жестоките репресии на 
режима срещу цивилното население. 

24.6.2014 г. 

187. Samir Izzat Qadi Amin Дата на раждане: 
1966 г. 

Бивш министър на вътрешната търговия и защи­
тата на потребителите, на власт след май 
2011 г. В качеството си на бивш министър от 
правителството споделя отговорността за жесто­
ките репресии на режима срещу цивилното на­
селение. 

24.6.2014 г. 

189. Д-р Malek Ali (изв. още като 
Malik) 

Дата на раждане: 
1956 г. 

Бивш министър на висшето образование, на 
власт след май 2011 г. В качеството си на бивш 
министър от правителството споделя отговор­
ността за жестоките репресии на режима срещу 
цивилното население. 

24.6.2014 г. 
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191. Д-р Hassib Elias Shammas 
(изв. още като Hasib) 

Дата на раждане: 
1957 г. 

Бивш държавен секретар, на власт след май 
2011 г. В качеството си на бивш министър от 
правителството споделя отговорността за жесто­
ките репресии на режима срещу цивилното на­
селение. 

24.6.2014 г. 

1. Houmam Jaza'iri (изв. още 
като Humam al- Jazaeri, 
Hammam al-Jazairi) 

Дата на раждане: 
1977 г. 

Бивш министър на икономиката и външната 
търговия, на власт след май 2011 г. В каче­
ството си на бивш министър от правителството 
споделя отговорността за жестоките репресии 
срещу сирийския народ. 

21.10.2014 г. 

2. Mohamad Amer Mardini 
(изв. още като Mohammad 
Amer Mardini) 

Дата на раждане: 
1959 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Бивш министър на висшето образование, на 
власт след май 2011 г. (назначен на 
27.8.2014 г.). В качеството си на бивш минис­
тър от правителството споделя отговорността за 
жестоките репресии на режима срещу цивил­
ното население. 

21.10.2014 г. 

3. Mohamad Ghazi Jalali (изв. 
още като Mohammad Ghazi 
al-Jalali) 

Дата на раждане: 
1969 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Бивш министър на комуникациите и техноло­
гиите, на власт след май 2011 г. (назначен на 
27.8.2014 г.). В качеството си на бивш минис­
тър от правителството споделя отговорността за 
жестоките репресии на режима срещу цивил­
ното население. 

21.10.2014 г. 

4. Kamal Cheikha (изв. още 
като Kamal al-Sheikha) 

Дата на раждане: 
1961 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Бивш министър на водните ресурси, на власт 
след май 2011 г. (назначен на 27.8.2014 г.). В 
качеството си на бивш министър от правител­
ството споделя отговорността за жестоките ре­
пресии на режима срещу цивилното население. 

21.10.2014 г. 

5. Hassan Nouri (изв. още като 
Hassan al-Nouri) 

Дата на раждане: 
9.2.1960 г. 

Бивш министър на административното развитие, 
на власт след май 2011 г. (назначен на 
27.8.2014 г.). В качеството си на бивш минис­
тър от правителството споделя отговорността за 
жестоките репресии на режима срещу цивил­
ното население. 

21.10.2014 г. 

7. Khalaf Souleymane Abdallah 
(изв. още като Khalaf Sleiman 
al-Abdullah) 

Дата на раждане: 
1960 г.; 

Място на раждане: Deir 
ez-Zor 

Бивш министър на труда, на власт след май 
2011 г. (назначен на 27.8.2014 г.). В качеството 
си на бивш министър от правителството споделя 
отговорността за жестоките репресии на режима 
срещу цивилното население. 

21.10.2014 г. 

9. Hassan Safiyeh (изв. още като 
Hassan Safiye) 

Дата на раждане: 
1949 г.; 

Място на раждане: 
Латакия 

Бивш министър на вътрешната търговия и защи­
тата на потребителите, на власт след май 
2011 г. (назначен на 27.8.2014 г.). В качеството 
си на бивш министър от правителството споделя 
отговорността за жестоките репресии на режима 
срещу цивилното население. 

21.10.2014 г. 

10. Issam Khalil Дата на раждане: 
1965 г.; 

Място на раждане: 
Banias 

Бивш министър на културата, на власт след май 
2011 г. (назначен на 27.8.2014 г.). В качеството 
си на бивш министър от правителството споделя 
отговорността за жестоките репресии на режима 
срещу цивилното население. 

21.10.2014 г. 
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11. Mohammad Mouti' 
Mouayyad (изв. още като 
Mohammad Muti'a Moayyad) 

Дата на раждане: 
1968 г.; 

Място на раждане: 
Ariha (Идлиб) 

Бивш държавен секретар, на власт след май 
2011 г. (назначен на 27.8.2014 г.). В качеството 
си на бивш министър от правителството споделя 
отговорността за жестоките репресии на режима 
срещу цивилното население. 

21.10.2014 г. 

12. Ghazwan Kheir Bek (изв. още 
като Ghazqan Kheir Bek) 

Дата на раждане: 
1961 г.; 

Място на раждане: 
Латакия 

Бивш министър на транспорта, на власт след 
май 2011 г. (назначен на 27.8.2014 г.). В каче­
ството си на бивш министър от правителството 
споделя отговорността за жестоките репресии на 
режима срещу цивилното население. 

21.10.2014 г. 

217. Atef Naddaf Дата на раждане: 
1956 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск-област 

Министър на висшето образование. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

218. Hussein Makhlouf (изв. още 
като Makhluf) 

Дата на раждане: 
1964 г.; 

Място на раждане: 
Латакия; 

Бивш губернатор на 
област Дамаск 

Министър на местната администрация. 

Назначен през юли 2016 г. 

Братовчед на Rami Makhlouf. 

14.11.2016 г. 

219. Ali Al-Zafir (изв. още като al- 
Dafeer) 

Дата на раждане: 
1962 г.; 

Място на раждане: 
Tartоus 

Министър на комуникациите и технологиите. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

220. Ali Ghanem Дата на раждане: 
1963 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Министър на нефта и минералните ресурси. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

221. Mohammed (изв. още като 
Mohamed, Muhammad, 
Mohammad) Ramez 
Tourjman (изв. още като 
Tourjuman) 
( ) 

Дата на раждане: 
1966 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Министър на информацията. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

222. Mohammed (изв. още като 
Mohamed,Muhammad, 
Mohammad) al-Ahmed (изв. 
още като al-Ahmad) 

Дата на раждане: 
1961 г.; 

Място на раждане: 
Латакия 

Министър на културата. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

223. Ali Hamoud (изв. още като 
Hammoud) 

Дата на раждане: 
1964 г.; 

Място на раждане: 
Tartоus 

Министър на транспорта. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

224. Mohammed Zuhair (изв. още 
като Zahir) Kharboutli 

Място на раждане: Да­
маск 

Министър на електроенергията. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 
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225. Maamoun (изв. още като 
Ma'moun) Hamdan 

Дата на раждане: 
1958 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Министър на финансите. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

226. Nabil al-Hasan (изв. още като 
al-Hassan) 

Дата на раждане: 
1963 г.; 

Място на раждане: 
Алепо 

Министър на водните ресурси. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

227. Ahmad al-Hamu (изв. още 
като al-Hamo) 

Дата на раждане: 
1947 г. 

Министър на промишлеността. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

228. Abdullah al-Gharbi (изв. още 
като al-Qirbi) 

Дата на раждане: 
1962 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Министър на вътрешната търговия и защитата 
на потребителите. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

229. Abdullah Abdullah 
( ) 

Дата на раждане: 
1956 г. 

Държавен секретар. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

230. Salwa Abdullah Дата на раждане: 
1953 г.; 

Място на раждане: 
Кунейтра 

Държавен секретар. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

231. Rafe'a Abu Sa'ad (изв. още 
като Saad) 

Дата на раждане: 
1954 г.; 

Място на раждане: село 
Habran (провинция 
Sweida) 

Държавен секретар. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

232. Wafiqa Hosni Дата на раждане: 
1952 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Държавен секретар. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

233. Rima Al-Qadiri (изв. още 
като Al-Kadiri) 

Дата на раждане: 
1963 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Министър по социалните въпроси (от август 
2015 г.) 

14.11.2016 г. 

236. Saji' Darwish (изв. още като 
Saji Jamil Darwish; Sajee 
Darwish; Sjaa Darwis) 
( ) 

Дата на раждане: 
11 януари 1957 г.; 

Звание: генерал-майор, 
сирийски арабски 
военновъздушни сили 

Притежава военно звание генерал-майор, старши 
офицер и командир на 22-ра дивизия на сирий­
ските арабски военновъздушни сили, на служба 
след май 2011 г. 

Извършва дейност в областта на разпростране­
нието на химическо оръжие и носи отговорност 
за жестоките репресии срещу цивилното населе­
ние: в качеството си на старши офицер от си­
рийските арабски военновъздушни сили и ко­
мандир на 22-ра дивизия носи отговорност за 
използването на химическо оръжие от самолети, 
експлоатирани от военновъздушни бази под 
контрола на 22-ра дивизия, включително напа­
дението над Talmenеs, за което в доклада на съ­
вместния механизъм за разследване се съобщава, 
че е извършено от хеликоптери на режима, ба­
зирани във военното летище в Хама. 

21.3.2017 г.“  
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ване в списъка 

„239. Hisham Mohammad 
Mamdouh al-Sha'ar 

Дата на раждане: 
1958 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск (Сирия) 

Министър на правосъдието. Назначен през март 
2017 г. 

30.5.2017 г. 

240. Mohammad Samer 
Abdelrahman al-Khalil  

Министър на икономиката и външната търговия. 
Назначен през март 2017 г.. 

30.5.2017 г. 

241. Salam Mohammad al-Saffaf Дата на раждане: 
1979 г. 

Министър на административното развитие. На­
значен през март 2017 г. 

30.5.2017 г.“   

3. В част Б („Образувания“) вписването относно посоченото по-долу образувание се заменя със следното вписване:  

Наименование Идентификационни данни Основания Дата на включ­
ване в списъка 

„36. Ebla Petroleum Company 
(изв. още като Ebco) 

Централно управление: 
Mazzeh Villat Ghabia 
Dar Es Saada 16, 
P.O. Box 9120, 
Damascus, Syria; 
тел: +963 116691100 

Съвместно предприятие на GPC. Предоставя фи­
нансова подкрепа на режима. 

23.1.2012 г.“   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/908 НА КОМИСИЯТА 

от 11 май 2017 година 

за одобрение на изменение, което не е несъществено, в спецификацията на наименование, 
вписано в регистъра на защитените наименования за произход и защитените географски указания 

[Picodon (ЗНП)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 21 ноември 2012 г. относно 
схемите за качество на селскостопанските продукти и храни (1), и по-специално член 52, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В съответствие с член 53, параграф 1, първа алинея от Регламент (ЕС) № 1151/2012 Комисията разгледа 
заявлението на Франция за одобрение на изменение в спецификацията на защитеното наименование за произход 
„Picodon“, регистрирано по силата на Регламент (ЕО) № 1107/96 на Комисията (2), изменен с Регламент (ЕО) 
№ 1143/2009 на Комисията (3). 

(2)  С писмо от 11 март 2016 г. френските органи уведомиха Комисията за предоставения по силата на член 15, 
параграф 4 от Регламент (ЕС) № 1151/2012 преходен период, завършващ на 31 декември 2016 г., на двама 
оператори, установени на тяхна територия и отговарящи на условията на посочения член съгласно публикуваното 
на 26 февруари 2016 г. в Официален вестник на Френската република постановление от 17 февруари 2016 г. 
относно защитеното наименование за произход „Picodon“. По време на националната процедура за предявяване на 
възражения двама оператори са подали възражение относно задължението за използването на сурово мляко за 
производството на „Picodon“, като са посочили, че не са в състояние да започнат незабавно да спазват тази 
разпоредба и им е необходимо време, за да адаптират своите производствени съоръжения. Освен това тези 
оператори са предлагали на пазара „Picodon“ законно и непрекъснато в продължение на най-малко пет години 
преди подаването на заявлението, поради което отговарят на условията на член 15, параграф 4 от Регламент (ЕС) 
№ 1151/2012. В тази връзка на операторите бе предоставен преходен период, който завърши на 31 декември 
2016 г. Това са следните оператори: Fromagerie du Vivarais, Les Pélissons, 07570 Désaignes; Eurial, rue Henri 
Barbusse, 26400 Crest. 

(3)  Тъй като въпросното изменение не е несъществено по смисъла на член 53, параграф 2 от Регламент (ЕС) 
№ 1151/2012, в съответствие с член 50, параграф 2, буква а) от същия регламент Комисията публикува 
заявлението за изменение в Официален вестник на Европейския съюз (4). 

(4)  Тъй като Комисията не получи никакви възражения по член 51 от Регламент (ЕС) № 1151/2012, изменението в 
спецификацията следва да бъде одобрено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Одобрява се публикуваното в Официален вестник на Европейския съюз изменение в спецификацията на наименованието 
„Picodon“ (ЗНП). 

Член 2 

Защитата, предоставена по силата на член 1, е обвързана с прилагането на преходния период, предоставен от Франция по 
силата на член 15, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 1151/2012 на операторите, отговарящи на условията в посочения 
член, на основание публикуваното на 26 февруари 2016 г. в Официален вестник на Френската република постановление 
от 17 февруари 2016 г. относно защитеното наименование за произход „Picodon“. 
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(1) ОВ L 343, 14.12.2012 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕО) № 1107/96 на Комисията от 12 юни 1996 г. относно регистриране на географски указания и наименования за произход 

по процедурата, предвидена в член 17 на Регламент (ЕИО) № 2081/92 на Съвета (ОВ L 148, 21.6.1996 г., стр. 1). 
(3) Регламент (ЕО) № 1143/2009 на Комисията от 26 ноември 2009 г. за одобрение на промени, които не са минимални, в спецификацията 

на название, вписано в Регистъра на защитените наименования за произход и на защитените географски указания — Picodon de l'Ardèche 
ou Picodon de la Drôme (ЗНП) (ОВ L 312, 27.11.2009 г., стр. 14). 

(4) ОВ C 25, 25.1.2017 г., стр. 5. 



Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 11 май 2017 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Phil HOGAN 

Член на Комисията  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/909 НА КОМИСИЯТА 

от 11 май 2017 година 

за одобрение на изменение, което не е несъществено, в спецификацията на наименование, 
вписано в регистъра на защитените наименования за произход и защитените географски указания 

[Huile d'olive de Corse/Huile d'olive de Corse — Oliu di Corsica (ЗНП)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 21 ноември 2012 г. относно 
схемите за качество на селскостопанските продукти и храни (1), и по-специално член 52, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В съответствие с член 53, параграф 1, първа алинея от Регламент (ЕС) № 1151/2012 Комисията разгледа 
заявлението на Франция за одобрение на изменение в спецификацията на защитеното наименование за произход 
„Huile d'olive de Corse“/„Huile d'olive de Corse — Oliu di Corsica“, регистрирано по силата на Регламент (ЕО) 
№ 148/2007 на Комисията (2). 

(2)  С писмо от 18 февруари 2016 г. френските органи уведомиха Комисията за предоставения по силата на член 15, 
параграф 4 от Регламент (ЕС) № 1151/2012 преходен период, завършващ на 31 декември 2025 г., на дванадесет 
оператори, установени на тяхна територия и отговарящи на условията на посочения член съгласно публикуваното 
на 5 февруари 2016 г. в Официален вестник на Френската република постановление от 26 януари 2016 г. 
относно защитеното наименование за произход „Huile d'olive de Corse“/„Huile d'olive de Corse — Oliu di 
Corsica“. По време на националната процедура за предявяване на възражения тези оператори, които са предлагали 
на пазара „Huile d'olive de Corse“/„Huile d'olive de Corse — Oliu di Corsica“ законно и непрекъснато в 
продължение на най-малко пет години преди подаването на заявлението, са подали възражение във връзка с 
премахването на графика за конверсия на сортовете маслини, като са посочили, че им е необходим период, за да 
приведат състава на своите овощни градини в съответствие с изискванията. Това са следните оператори: EARL de 
Marquiliani, 20270 Aghione; Arthur Antolini, 11, lotissement Orabona, 20220 Monticello; Dominique Arrighi, 
20290 Lucciana; Dominique Bichon, Le Regino, 20226 Speloncato; EARL Casa Rossa, Pianiccia, 20270 Tallone; 
William Delamare, Domaine de Valle, 20213 Querciolo; Roselyne Hubert, Pietra Macchja, 20279 Ville di Paraso; 
EARL Domaine de Torraccia, 20137 Lecci; Josette Lucciardi, Domaine de Pianiccione, 20270 Antisanti; Alfred 
Matt, plaine de Vallecalle, 20217 Saint-Florent; Jean-Luc Mozziconacci, Albaretto, 20240 Ghisonaccia и Jean- 
Louis Tommasini, 20225 Avapessa. 

(3)  Тъй като въпросното изменение не е несъществено по смисъла на член 53, параграф 2 от Регламент (ЕС) 
№ 1151/2012, в съответствие с член 50, параграф 2, буква а) от същия регламент Комисията публикува 
заявлението за изменение в Официален вестник на Европейския съюз (3). 

(4)  Тъй като Комисията не получи никакви възражения по член 51 от Регламент (ЕС) № 1151/2012, изменението в 
спецификацията следва да бъде одобрено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Одобрява се публикуваното в Официален вестник на Европейския съюз изменение в спецификацията на наименованието 
„Huile d'olive de Corse“/„Huile d'olive de Corse — Oliu di Corsica“ (ЗНП). 
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(1) ОВ L 343, 14.12.2012 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕО) № 148/2007 на Комисията от 15 февруари 2007 г. за регистриране на определени наименования в регистъра на 

защитените наименования за произход и защитените географски указания (Geraardsbergse mattentaart (ЗГУ) — Pataca de Galicia или 
Patata de Galicia (ЗГУ) — Poniente de Granada (ЗНП) — Gata-Hurdes (ЗНП) — Patatas de Prades или Patates de Prades (ЗГУ) — 
Mantequilla de Soria (ЗНП) — Huile d'olive de Nîmes (ЗНП) — Huile d'olive de Corse или Huile d'olive de Corse-Oliu di Corsica (ЗНП) — 
Clémentine de Corse (ЗГУ) — Agneau de Sisteron (ЗГУ) — Connemara Hill Lamb или Uain Sléibhe Chonamara (ЗГУ) — Sardegna (ЗНП) 
— Carota dell'Altopiano del Fucino (ЗГУ) — Stelvio или Stilfser (ЗНП) — Limone Femminello del Gargano (ЗГУ) — Azeitonas de 
Conserva de Elvas e Campo Maior (ЗНП) — Chouriça de Carne de Barroso-Montalegre (ЗГУ) — Chouriço de Abóbora de Barroso- 
Montalegre (ЗГУ) — Sangueira de Barroso-Montalegre (ЗГУ) — Batata de Trás-os-Montes (ЗГУ) — Salpicão de Barroso-Montalegre (ЗГУ) 
— Alheira de Barroso-Montalegre (ЗГУ) — Cordeiro de Barroso, Anho de Barroso или Borrego de leite de Barroso (ЗГУ) — Azeite do 
Alentejo Interior (ЗНП) — Paio de Beja (ЗГУ) — Linguíça do Baixo Alentejo или Chouriço de carne do Baixo Alentejo (ЗГУ) — Ekstra 
deviško oljčno olje Slovenske Istre (ЗНП)) (ОВ L 46, 16.2.2007 г., стр. 14). 

(3) ОВ C 9, 12.1.2017 г., стр. 42. 



Член 2 

Защитата, предоставена по силата на член 1, е обвързана с прилагането на преходния период, предоставен от Франция по 
силата на член 15, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 1151/2012 на операторите, отговарящи на условията в посочения 
член. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 11 май 2017 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Phil HOGAN 

Член на Комисията  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/910 НА КОМИСИЯТА 

от 11 май 2017 година 

за одобрение на изменение, което не е несъществено, в спецификацията на наименование, 
вписано в регистъра на защитените наименования за произход и защитените географски указания 

[Cornish Sardines (ЗГУ)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 21 ноември 2012 г. относно 
схемите за качество на селскостопанските продукти и храни (1), и по-специално член 52, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В съответствие с член 53, параграф 1, първа алинея от Регламент (ЕС) № 1151/2012 Комисията разгледа 
заявлението на Обединеното кралство за одобрение на изменение в спецификацията на защитеното географско 
указание „Cornish Sardines“, регистрирано по силата на Регламент (ЕО) № 1182/2009 на Комисията (2). 

(2)  Тъй като въпросното изменение не е несъществено по смисъла на член 53, параграф 2 от Регламент (ЕС) 
№ 1151/2012, в съответствие с член 50, параграф 2, буква а) от същия регламент Комисията публикува 
заявлението за изменение в Официален вестник на Европейския съюз (3). 

(3)  Тъй като Комисията не получи никакви възражения по член 51 от Регламент (ЕС) № 1151/2012, изменението в 
спецификацията следва да бъде одобрено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Одобрява се публикуваното в Официален вестник на Европейския съюз изменение в спецификацията на наименованието 
„Cornish sardines“ (ЗГУ). 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 11 май 2017 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Phil HOGAN 

Член на Комисията  
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(1) ОВ L 343, 14.12.2012 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕО) № 1182/2009 на Комисията от 30 ноември 2009 г. за вписване на название в Регистъра на защитените наименования за 

произход и защитените географски указания [Cornish Sardines (ЗГУ)] (ОВ L 317, 3.12.2009 г., стр. 32). 
(3) ОВ C 19, 20.1.2017 г., стр. 6. 



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/911 НА КОМИСИЯТА 

от 24 май 2017 година 

за изменение на Регламент (ЕО) № 1484/95 по отношение на определянето на представителните 
цени в секторите на птичето месо и яйцата, както и за яйчния албумин 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, 
(ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 на Съвета (1), и по-специално член 183, буква б) от него, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 510/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 16 април 2014 г. за определяне 
на търговския режим, приложим за някои стоки, получени от преработката на селскостопански продукти и за отмяна на 
регламенти (ЕО) № 1216/2009 и (ЕО) № 614/2009 на Съвета (2), и по-специално член 5, параграф 6, буква а) от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С Регламент (ЕО) № 1484/95 на Комисията (3) се определят правилата за прилагане на системата на допълнителни 
вносни мита и представителните цени в секторите на птичето месо и яйцата, както и за яйчния албумин. 

(2)  Редовната проверка на данните, на които се основава определянето на представителните цени за продуктите от 
секторите на птичето месо и яйцата, както и за яйчния албумин, показва, че се налага да бъдат променени предста­
вителните цени при внос на някои продукти, като се има предвид разликата в цените в зависимост от произхода. 

(3)  Поради това Регламент (ЕО) № 1484/95 следва да бъде изменен. 

(4)  С оглед на необходимостта да се осигури възможно най-бързото прилагане на тази мярка след предоставянето на 
актуализираните данни, е целесъобразно настоящият регламент да влезе в сила в деня на публикуването му, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложение I към Регламент (ЕО) № 1484/95 се заменя с текста в приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 24 май 2017 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Jerzy PLEWA 

Генерален директор 

Генерална дирекция „Земеделие и развитие на селските 
райони“  

30.5.2017 г. L 139/28 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
(2) ОВ L 150, 20.5.2014 г., стр. 1. 
(3) Регламент (ЕО) № 1484/95 на Комисията от 28 юни 1995 г. относно определяне на подробни правила за прилагане на системата на 

допълнителни вносни мита и относно фиксиране на представителни цени в секторите птиче месо и яйца и за яйчен албумин, и за отмяна 
на Регламент № 163/67/ЕИО (ОВ L 145, 29.6.1995 г., стр. 47). 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

„ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Код по КН Описание на стоките 
Представителна 

цена 
(EUR/100 kg) 

Обезпечение по 
член 3 

(EUR/100 kg) 
Произход (1) 

0207 12 10 Неразфасовани замразени „пилета 70 %“  126,2 0 AR 

0207 12 90 Неразфасовани замразени „пилета 65 %“  120,8 0 AR  
151,5 0 BR 

0207 14 10 Обезкостени замразени разфасовки от петли 
или кокошки  

256,5 13 AR  
196,6 32 BR  
297,0 1 CL  
211,7 27 TH 

0207 27 10 Обезкостени замразени разфасовки от пуйки  342,0 0 BR  
319,5 0 CL 

0408 91 80 Яйца без черупки, сушени  350,0 0 AR 

1602 32 11 Приготвени храни от петли или кокошки без 
топлинна обработка  

214,8 22 BR 

(1)  Номенклатура на държавите съгласно Регламент (ЕС) № 1106/2012 на Комисията от 27 ноември 2012 г. за прилагане на Регламент 
(ЕО) № 471/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно статистиката на Общността за външната търговия с трети страни 
по отношение на актуализиране на номенклатурата на държавите и териториите (ОВ L 328, 28.11.2012 г., стр. 7). Код „ZZ“ означава 
„друг произход“.“     

30.5.2017 г. L 139/29 Официален вестник на Европейския съюз BG    



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/912 НА КОМИСИЯТА 

от 29 май 2017 година 

за разрешаване на употребата на препарат от Lactobacillus plantarum DSM 29024 като фуражна 
добавка за всички видове животни 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно 
добавки за използване при храненето на животните (1), и по-специално член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда разрешителен режим за добавките, предвидени за употреба при 
храненето на животните, и се посочват основанията и процедурите за предоставянето на такова разрешение. 

(2)  В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 беше подадено заявление за разрешаване на употребата 
на препарата от Lactobacillus plantarum DSM 29024. Посоченото заявление бе придружено от данните и 
документите, изисквани съгласно член 7, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(3)  Заявлението се отнася до разрешаването на употребата на препарат от Lactobacillus plantarum DSM 29024 като 
фуражна добавка за всички видове животни, която да бъде класифицирана в категорията „технологични добавки“. 

(4)  В становището си от 6 декември 2016 г. (2) Европейският орган за безопасност на храните („Органът“) заключи, че 
при предложените условия на употреба препаратът от Lactobacillus plantarum DSM 29024 не се отразява неблаго­
приятно върху здравето на животните и на човека, нито върху околната среда. Органът също така заключи, че 
разглежданият препарат може да подобри производството на силаж, приготвен от лесен и умерено труден за 
силажиране материал чрез запазване на хранителните вещества. Органът не счита, че са необходими специални 
изисквания за мониторинг след пускането на пазара. Той също така провери доклада относно методите за анализ 
на фуражната добавка във фуражите, представен от референтната лаборатория, определена с Регламент (ЕО) 
№ 1831/2003. 

(5)  При оценката на препарата от Lactobacillus plantarum DSM 29024 беше установено, че предвидените в член 5 от 
Регламент (ЕО) № 1831/2003 условия за издаване на разрешение са изпълнени. Поради това употребата на 
посочения препарат следва да бъде разрешена съгласно предвиденото в приложението към настоящия регламент. 

(6)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Разрешава се употребата на посочения в приложението препарат, който принадлежи към категорията „технологични 
добавки“ и към функционалната група „добавки за силаж“, като добавка при храненето на животните при спазване на 
условията, определени в същото приложение. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

30.5.2017 г. L 139/30 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29. 
(2) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ), 2017; 15(1):4675. 



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 29 май 2017 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  

30.5.2017 г. L 139/31 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифи­
кационен 
номер на 
добавката 

Добавка Състав, химична формула, описание, 
метод за анализ 

Вид или кате­
гория на живот­

ните 

Максимална 
възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби 
Срок на 

валидност на 
разрешението CFU на добавката/kg 

пресен материал 

Технологични добавки: „добавки за силаж“. 

1k20753 Lactobacillus 
plantarum 

DSM 29024 

Състав на добавката 

Препарат от Lactobacillus plantarum 

DSM 29024 с минимално съдър­
жание 8 × 1010 CFU/g добавка. 

Характеристика на активното 
вещество 

Жизнеспособни клетки от Lactoba­
cillus plantarum DSM 29024. 

Метод за анализ (1) 

Преброяване във фуражната до­
бавка: метод чрез разстилане върху 
пластина на агар на De Man, Ro­
gosa и Sharpe (MRS агар) (EN 
15787). 

Идентификация на фуражната до­
бавка: пулсова гел електрофореза 
(PFGE). 

Всички видове 
животни 

— — — 1.  В упътването за употреба на добавката и 
премиксите се посочват условията на съ­
хранение и устойчивостта при топлинна 
обработка. 

2. Минимално съдържание на добавката, ко­
гато се използва без други микроорга­
низми като добавки за силаж: 5 × 107 

CFU/kg лесен и умерено труден за сила­
жиране пресен материал (2). 

3. За потребителите на добавката и премик­
сите стопанските субекти в областта на 
фуражите установяват процедури за безо­
пасна работа и организационни мерки за 
преодоляване на потенциалните рискове в 
резултат на употребата им. Когато тези 
рискове не могат да бъдат отстранени или 
сведени до минимум чрез споменатите 
процедури и мерки, добавката и премик­
сите се използват с лични предпазни 
средства, включително предпазна диха­
телна маска. 

19 юни 
2027 г. 

(1)  Подробна информация за методите за анализ може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports. 
(2)  Лесен за силажиране фураж: > 3 % разтворими въглехидрати в пресен материал. Умерено труден за силажиране фураж: 1,5—3,0 % разтворими въглехидрати в пресния материал. Регламент (ЕО) № 429/2008 на 

Комисията от 25 април 2008 година относно подробни правила за прилагане на Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на подготовката и представянето на заявле­
ния и оценката и разрешаването на фуражни добавки (ОВ L 133, 22.5.2008 г., стр. 1).   

30.5.2017 г. 
L 139/32 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
BG

    

https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports


РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/913 НА КОМИСИЯТА 

от 29 май 2017 година 

за разрешаване на употребата на препарат от фумонизин естераза, получена от Komagataella 
pastoris (DSM 26643), като фуражна добавка за всички видове птици 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно 
добавки за използване при храненето на животните (1), и по-специално член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда разрешителен режим за добавките, предвидени за употреба при 
храненето на животните, и се посочват основанията и процедурите за предоставянето на такова разрешение. 

(2)  В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 беше подадено заявление за разрешаване на употребата 
на препарат от фумонизин естераза, получена от Komagataella pastoris (DSM 26643). Посоченото заявление беше 
придружено от данните и документите, изисквани съгласно член 7, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(3)  Заявлението се отнася до разрешаването на нова употреба на препарат от фумонизин естераза, получена от 
Komagataella pastoris (DSM 26643), като фуражна добавка за всички видове птици, която да бъде класифицирана в 
категорията „технологични добавки“. 

(4)  С Регламент за изпълнение (ЕС) № 1115/2014 на Комисията (2) употребата на препарата като фуражна добавка за 
свине вече беше разрешена за срок от десет години. 

(5)  В становището си от 18 октомври 2016 г. (3) Европейският орган за безопасност на храните („Органът“) заключи, 
че при предложените условия на употреба препаратът от фумонизин естераза, получена от Komagataella pastoris 
(DSM 26643), не се отразява неблагоприятно върху здравето на животните и на човека, нито върху околната 
среда. Органът също така заключи, че препаратът може да разгражда фумонизини в замърсени фуражи за пилета за 
угояване, пуйки за угояване и кокошки носачки. Това заключение може да се екстраполира за всички видове 
птици. Органът не счита, че са необходими специални изисквания за мониторинг след пускането на пазара. Той 
също така провери доклада относно метода за анализ на фуражната добавка във фуражите, представен от 
референтната лаборатория, определена с Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(6)  При оценката на препарата от фумонизин естераза, получена от Komagataella pastoris (DSM 26643), беше 
установено, че предвидените в член 5 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 условия за издаване на разрешение са 
изпълнени. Поради това употребата на посочения препарат следва да бъде разрешена съгласно предвиденото в 
приложението към настоящия регламент. 

(7)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Разрешава се употребата на посочения в приложението препарат, който принадлежи към категорията „технологични 
добавки“ и към функционалната група „вещества за намаляване на замърсяването на фуражите с микотоксини“, като 
добавка при храненето на животните при спазване на условията, определени в същото приложение. 

30.5.2017 г. L 139/33 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29. 
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) № 1115/2014 на Комисията от 21 октомври 2014 г. за разрешаване на употребата на препарат от 

фумонизин естераза, получена от Komagataella pastoris (DSM 26643), като фуражна добавка за свине (ОВ L 302, 22.10.2014 г., стр. 51). 
(3) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ), 2016; 14(11):4617. 



Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 29 май 2017 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  

30.5.2017 г. L 139/34 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифи­
кационен 
номер на 
добавката 

Наимено­
вание на 

притежателя 
на разреше­

нието 

Добавка Състав, химична формула, описание, 
метод за анализ 

Вид или кате­
гория на живот­

ните 

Макси­
мална 

възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби 
Срок на 

валидност на 
разрешението Единици за активност/kg 

пълноценен фураж със 
съдържание на влага 12 % 

Технологични добавки: „вещества за намаляване на замърсяването на фуражите с микотоксини“: фумонизини 

1m03 — Фумонизин 
естераза 

ЕС 3.1.1.87 

Състав на добавката 

Препарат от фуминизин естераза, 
получен от Komagataella pastoris 
(DSM 26643), с минимално съ­
държание от 3 000 U (1)/g. 

Характеристика на активното 
вещество 

Препарат от фумонизин естераза, 
получена от Komagataella pastoris 
(DSM 26643). 

Метод за анализ (2) 

За определяне на активността на 
фумонизин естеразата: високоефек­
тивна течна хроматография в съче­
тание с тандемна масспектроме­
трия. 

(HPLC-MS/MS) метод във основа 
на количествено определяне на 
трикарбалилова киселина, освобо­
дена от действието на ензима 
върху фумонизин B1 при pH 8,0 и 
30 °C.  

Всички видове 
птици 

— 15U — 1. В упътването за употреба на добав­
ката и премиксите се посочват ус­
ловията на съхранение и устойчи­
востта при топлинна обработка.  

2. Препоръчителна максимална доза: 
300 U/kg пълноценен фураж. 

3. Употребата на добавката е разре­
шена във фуражи, които са в съот­
ветствие със законодателството на 
Европейския съюз относно нежела­
ните вещества в храните за жи­
вотни (3).  

4. За потребителите на добавката и 
премиксите стопанските субекти в 
областта на фуражите установяват 
процедури за безопасна работа и 
организационни мерки за преодо­
ляване на потенциалните рискове в 
резултат на употребата им. Когато 
тези рискове не могат да бъдат от­
странени или сведени до минимум 
чрез споменатите процедури и 
мерки, добавката и премиксите се 
използват с лични предпазни сред­
ства, включително предпазна диха­
телна маска. 

19 юни 
2027 г. 

(1) 1 U представлява ензимната активност, при която от 100 μm фумонизин B1 на минута се освобождава 1 μmol трикарбалилова киселина в буфер 20 mM Tris-Cl с pH 8,0, съдържащ 0,1 mg/ml говежди серу­
мен албумин, при 30 °C. 

(2)  Подробна информация за методите за анализ може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория за фуражни добавки: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports. 
(3)  Директива 2002/32/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 7 май 2002 г. относно нежеланите вещества в храните за животни. ОВ L 140, 30.5.2002 г., стр. 10.   

30.5.2017 г. 
L 139/35 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
BG

    

https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports


РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/914 НА КОМИСИЯТА 

от 29 май 2017 година 

за установяване на стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои 
плодове и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на селскостопанските пазари и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) 
№ 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 (1), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на секторите на плодовете и 
зеленчуците и на преработените плодове и зеленчуци (2), и по-специално член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг на многостранните търговски преговори в Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011 са посочени критериите, по които Комисията определя стандартните стойности при 
внос от трети държави за продуктите и периодите, посочени в приложение XVI, част A от същия регламент. 

(2)  Стандартната стойност при внос се изчислява за всеки работен ден съгласно член 136, параграф 1 от Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011, като се вземат под внимание променливите данни за всеки ден. В резултат на това 
настоящият регламент следва да влезе в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стандартните стойности при внос, посочени в член 136 от Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 29 май 2017 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Jerzy PLEWA 

Генерален директор 

Генерална дирекция „Земеделие и развитие на селските 
райони“  
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(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
(2) ОВ L 157, 15.6.2011 г., стр. 1. 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Стандартни стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa (1) Стандартна стойност при внос 

0702 00 00 MA  115,8 

TR  67,0 

ZZ  91,4 

0707 00 05 TR  84,9 

ZZ  84,9 

0709 93 10 TR  129,3 

ZZ  129,3 

0805 10 22, 0805 10 24, 
0805 10 28 

EG  67,6 

MA  55,3 

TR  48,9 

ZA  99,2 

ZZ  67,8 

0805 50 10 AR  116,2 

TR  123,7 

ZA  150,8 

ZZ  130,2 

0808 10 80 AR  100,8 

BR  113,7 

CL  128,0 

CN  145,5 

NZ  152,5 

US  110,3 

ZA  105,8 

ZZ  122,4 

0809 29 00 TR  367,5 

ZZ  367,5 

(1) Номенклатура на държавите, определена с Регламент (ЕС) № 1106/2012 на Комисията от 27 ноември 2012 г. за прилагане на Регла­
мент (ЕО) № 471/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно статистиката на Общността за външната търговия с трети 
страни по отношение на актуализиране на номенклатурата на държавите и териториите (ОВ L 328, 28.11.2012 г., стр. 7). Код „ZZ“ 
означава „с друг произход“.  
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2017/915 НА СЪВЕТА 

от 29 май 2017 година 

относно информационни дейности на Съюза в подкрепа на прилагането на Договора за 
търговията с оръжие 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 28, параграф 1 и член 31, параграф 1 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1)  Договорът за търговията с оръжие („ДТО“) беше приет от Общото събрание на ООН на 2 април 2013 г. 
Впоследствие ДТО беше открит за подписване на 3 юни 2013 г. и влезе в сила на 24 декември 2014 г. Всички 
държави членки, са страни по ДТО. 

(2)  ДТО има за цел да се определят възможно най-високите общи международни стандарти за регулиране на 
законната търговия с конвенционално оръжие, както и да се предотврати и премахне незаконната търговия с 
конвенционално оръжие и да се попречи на неговото пренасочване. Основните предизвикателства са свързани с 
ефективното му прилагане от държавите — страни по Конвенцията, както и с всеобщото му прилагане, като се има 
предвид, че регулирането на международната търговия с оръжие по дефиниция е глобално начинание. За да 
способства за преодоляването на тези предизвикателства, на 16 декември 2013 г. Съветът прие Решение 
№ 2013/768/ОВППС (1), като по този начин разшири дейността на Съюза, свързана с подпомагане на контрола 
върху износа, като включи в нея конкретни дейности по ДТО. 

(3)  Дейностите, извършени съгласно Решение 2013/768/ОВППС, бяха насочени към шестнадесет държави 
бенефициери и обхванаха широк кръг от области, имащи отношение към създаването и развитието на национална 
система за контрол на трансфера на оръжие, както е предвидено в ДТО. Започна обещаващо сътрудничество с 
няколко държави, по отношение на които никога не са били предприемани дейности на Съюза, свързани с 
подпомагане на контрола върху износа, което отразява глобалния характер на ДТО. Поради това се препоръчва по 
отношение на тази подгрупа държави да се предприемат последващи действия, за да се гарантира, че напредъкът 
продължава, и за да се насърчава информирането на регионално равнище от самите държави бенефициери. 

(4)  В допълнение към продължаването на дейностите с държавите бенефициери, посочени в Решение 
2013/768/ОВППС, е препоръчително да се следва ориентиран към търсенето подход, съгласно който дейностите 
по подпомагане да могат да бъдат стартирани по искане на държави с установени потребности по отношение на 
прилагането на ДТО. Този подход се е доказал като справедлив и успешен при предоставянето на подпомагане на 
държави, демонстрирали ангажираност по отношение на ДТО чрез исканията си за подпомагане от Съюза. 
Следователно, настоящото решение запазва определен брой дейности, които ще бъдат извършвани при поискване. 

(5)  Подпомагането, предоставяно от Съюза съгласно Решение (ОВППС) 2015/2309 на Съвета (2), е насочено към 
редица държави, които са близки съседи на Съюза на юг и на изток. Наред с това, Съюзът от години предоставя 
подпомагане за контрола върху износа на изделия с двойна употреба по линия на Инструмента, допринасящ за 
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(1) Решение 2013/768/ОВППС на Съвета от 16 декември 2013 г. относно дейностите на ЕС, в рамките на Европейската стратегия за 
сигурност, в подкрепа на прилагането на Договора за търговията с оръжие (ОВ L 341, 18.12.2013 г., стр. 56). 

(2) Решение (ОВППС) 2015/2309 на Съвета от 10 декември 2015 г. за насърчаване на ефективния контрол върху износа на оръжие 
(ОВ L 326, 11.12.2015 г., стр. 56). 



стабилността и мира, чрез подкрепа за разработването на правни рамки и развитието на институционален 
капацитет за установяване и изпълнение на ефективен контрол върху износа на изделия с двойна употреба. Чрез 
Инструмента, допринасящ за стабилността и мира, и Съвместно Действие 2006/419/ОВППС (1) на Съвета, 
Съвместно действие 2008/368/ОВППС (2) и Решение 2013/391/ОВППС на Съвета (3), Съюзът подкрепя и 
изпълнението на Резолюция 1540 (2004) на Съвета за сигурност на ООН, в която се предвижда ефективен 
контрол върху трансфера на изделия, свързани с оръжията за масово унищожение. 

Проверките, разработени за изпълнението на Резолюция 1540 (2004) на Съвета за сигурност на ООН и в рамките 
на програмите на Съюза за подпомагане на контрола върху износа на изделия с двойна употреба, допринасят за 
цялостния капацитет за ефективно прилагане на ДТО, тъй като в много случаи законите, административните 
процедури и агенциите, отговарящи за контрола върху износа на изделия с двойна употреба, се припокриват с 
тези, отговарящи за контрола върху износа на конвенционално оръжие. Ето защо е особено важно да се осигури 
тясна координация между дейностите за контрол върху износа на изделия с двойна употреба и дейностите в 
подкрепа на прилагането на ДТО. 

(6)  Големият общ брой дейности, предвидени в настоящото решение, оправдава използването на две изпълнителни 
организации, така че обемът работа да може ефективно да се споделя. Изпълнението на предишни проекти, 
свързани с контрола върху износа, беше поверено от Съвета и Комисията на Федералната служба на Германия по 
икономика и контрол върху износа (BAFA). Във връзка с това BAFA е развила голям обем от знания и експертен 
опит. Expertise France отговаря за партньорски проекти на ЕС, свързани с изделия с двойна употреба, които се 
финансират по линия на Инструмента, допринасящ за стабилността и мира. Ролята ѝ в изпълнението на 
настоящото решение ще спомогне да се гарантира подходяща координация със съответните проекти, свързани с 
двойната употреба, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

1. За да се подкрепи ефективното и всеобщо прилагане на ДТО, Съюзът предприема дейности със следните цели: 

а)  оказване на съдействие на определен брой държави за укрепване на системите им за контрол върху трансфера на 
оръжие, за ефективно прилагане на ДТО; 

б)  повишаване на осведомеността за ДТО на национално и регионално равнище и ангажираността с него на съответните 
национални и регионални органи и представители на гражданското общество. 

2. За постигане на целите, посочени в параграф 1, Съюзът предприема следните проектни дейности: 

а)  оказване на съдействие на държавите бенефициери при изготвянето, актуализирането и прилагането, в зависимост от 
случая, на съответните законодателни и административни мерки, насочени към установяване и развитие на ефективна 
система за контрол върху трансфера на оръжие в съответствие с изискванията на ДТО; 

б)  повишаване на експертния опит и капацитета на служителите от държавите бенефициери, отговарящи за лицензионния 
режим и правоприлагането, най-вече чрез обмен на добри практики, обучение и достъп до съответните информационни 
източници, за да се гарантира подходящо изпълнение и прилагане на контрола върху трансфера на оръжие; 

в)  насърчаване на прозрачността в международната търговия с оръжие въз основа на изискванията за прозрачност в ДТО; 

г)  насърчаване на дългосрочното присъединяване към ДТО на държавите бенефициери и съседните им държави чрез 
привличане на съответните национални и регионални заинтересовани страни, като национални парламенти, 
компетентни регионални организации и представители на гражданското общество с дългосрочен интерес в 
наблюдението на ефективното прилагане на ДТО; 

Подробно описание на проектните дейности, посочени в настоящия параграф, се съдържа в приложението. 
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(1) Съвместно Действие 2006/419/ОВППС на Съвета от 12 юни 2006 г. за подкрепа на изпълнението на Резолюция № 1540 (2004) на 
Съвета за сигурност на Обединените нации и в рамките на изпълнението на Стратегията на ЕС срещу разпространението на оръжия за 
масово унищожаване (ОВ L 165, 17.6.2006 г., стр. 30). 

(2) Съвместно действие 2008/368/ОВППС на Съвета от 14 май 2008 г. в подкрепа на изпълнението на Резолюция 1540 (2004) на Съвета за 
сигурност на Организацията на обединените нации и в рамките на изпълнението на Стратегията на ЕС срещу разпространението на 
оръжия за масово унищожение (ОВ L 127, 15.5.2008 г., стр. 78). 

(3) Решение 2013/391/ОВППС на Съвета от 22 юли 2013 г. в подкрепа на практическото изпълнение на Резолюция 1540 (2004) на Съвета 
за сигурност на ООН относно неразпространението на оръжия за масово унищожение и средствата за доставянето им (ОВ L 198, 
23.7.2013 г., стр. 40). 



Член 2 

1. Върховният представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на сигурност („върховният 
представител“) отговаря за изпълнението на настоящото решение. 

2. Техническото изпълнение на проектните дейности, посочени в член 1, параграф 2, се организира от „BAFA“ и 
Expertise France. 

3. BAFA и Expertise France изпълняват задачите си под ръководството на върховния представител. За тази цел 
върховният представител сключва необходимите договорености с BAFA и Expertise France. 

Член 3 

1. Референтната сума за изпълнението на проектните дейности, посочени в член 1, параграф 2, е в размер на 
7 178 924,36 EUR. Прогнозният общ бюджет на цялостния проект възлиза на 8 368 151,36 EUR. Частта от прогнозния 
бюджет, която не е покрита от референтната сума, се осигурява чрез съфинансиране от правителството на Федерална 
република Германия и Expertise France. 

2. Разходите, финансирани от посочената в параграф 1 референтна сума, се управляват в съответствие с процедурите и 
правилата, приложими за бюджета на Съюза. 

3. Комисията контролира правилното управление на разходите, посочени в параграф 1. За тази цел тя сключва с BAFA 
и Expertise France необходимите споразумения за финансиране. В споразуменията за финансиране се предвижда BAFA и 
Expertise France да осигурят публичност на участието на Съюза, която е съобразена с неговия размер. 

4. Комисията полага усилия да сключи споразуменията за финансиране, посочени в параграф 3, възможно най-скоро 
след влизането в сила на настоящото решение. Тя информира Съвета за всички трудности в хода на този процес и за 
датата на сключване на споразумението за финансиране. 

Член 4 

1. Върховният представител докладва на Съвета за изпълнението на настоящото решение въз основа на редовни 
доклади, изготвяни от изпълнителните организации. Докладите представляват основа за оценката, извършвана от Съвета. 

2. Комисията предоставя информация по финансовите аспекти на изпълнението на проектните дейности, посочени в 
член 1, параграф 2. 

Член 5 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Срокът на действието му изтича 36 месеца след датата на сключване на споразуменията за финансиране, посочени в 
член 3, параграф 3, или шест месеца след датата на приемането на настоящото решение, ако в рамките на този срок не са 
били сключени споразуменията за финансиране. 

Съставено в Брюксел на 29 май 2017 година. 

За Съвета 

Председател 
C. CARDONA  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

1.  Контекст и обосновка на подкрепата от Съюза 

Настоящото решение доразвива по-ранни решения на Съвета за подкрепа на процеса в рамките на ООН, водещ 
към създаването на Договора за търговията с оръжие („ДТО“) и насърчаването на ефективното му и всеобщо 
прилагане (1). ДТО беше приет от Общото събрание на ООН на 2 април 2013 г. и влезе в сила на 24 декември 
2014 г. 

Заявената цел на ДТО е „да се определят възможно най-високите общи международни стандарти за регулиране 
или за усъвършенстване на регулирането на международната търговия с конвенционално оръжие и да се 
предотврати и премахне незаконната търговия с конвенционално оръжие, и да се попречи на неговото 
пренасочване“. Предназначението му е „да се допринесе за световния и регионалния мир, сигурност и стабилност; 
да се намали човешкото страдание и да се насърчи сътрудничеството, прозрачността и отговорните действия на 
държавите — страни по договора, в международната търговия с конвенционално оръжие, като по този начин се 
изгради доверие между държавите — страни по договора“. Следователно целта и предназначението на ДТО 
съответстват на общото ниво на амбиции на Съюза по отношение на външната политика и политиката на 
сигурност, заложено в член 21 от Договора за Европейския съюз. 

След приемането на ДТО през 2013 г. основните предизвикателства днес се крият в ефективното му и всеобщо 
прилагане. 

Дейностите по подпомагане и информиране в областта на контрола върху износа имат основно значение за 
преодоляването на тези предизвикателства и следователно заемат централно място в настоящото решение. По 
отношение на подпомагането в областта на контрола върху износа, в настоящото решение се разглеждат 
конкретни държави партньори и са оставени отворени възможностите за подпомагане на нови държави, които 
отправят искане за това. 

По отношение на деветте конкретни държави партньори (Сенегал, Буркина Фасо, Гана, Филипините, Грузия, 
Перу, Ямайка, Колумбия, Коста Рика), в настоящото решение се предвижда по-нататъшно развитие на сътрудни­
чеството, започнато от първия етап на осъществяването на дейности за оказване на съдействие при прилагането 
на договора, финансирани с Решение № 2013/768/ОВППС. 

По отношение на обхвата за отправили искане държави бенефициери, настоящото решение се основава на 
същите доказани дейности, осъществявани съгласно Решение № 2013/768/ОВППС на Съвета: 

—  специални програми за подпомагане, чрез които държавите бенефициери ще получат съобразено и 
всеобхватно съдействие, за да изпълнят изискванията на ДТО. Подпомагането ще се развива съгласно пътна 
карта, договорена с държавите бенефициери, в която ще се посочват приоритетите за действия, ще се 
осигурява ангажираност на место равнище и ще се заявяват ангажиментите, когато е уместно, за 
ратифициране на ДОТ; 

—  ad hoc дейности по подпомагане, насочени към държавите бенефициери с ограничени и по-специфични 
нужди. Тези ad hoc дейности по подпомагане ще дадат възможност на Съюза да реагира гъвкаво и динамично 
при искания за подпомагане. 

Накрая, във връзка с предизвикателството за всеобщо прилагане на ДТО, в настоящото решение се включва 
регионален информационен елемент, който доразвива усилията на деветте конкретни държави партньори с 
участието на най-подходящите имащи отношение регионални организации. Друго средство в подкрепа на 
всеобщото прилагане е информирането чрез годишната конференция на държавите — страни по ДТО. 

Поради това в настоящото решение е предвиден цялостен набор от дейности за подпомагане и информиране, 
така че да се способства за преодоляване на предизвикателствата в хода на ефективното и всеобщо прилагане. 
Решението се основава на резултатите и извлечените поуки от действията през по-ранния етап, финансирани по 
Решение № 2013/768/ОВППС, и свидетелства за продължаващата и ангажирана подкрепа на Съюза и неговите 
държави членки за ДОТ. 

2.  Общи цели 

Основната цел на настоящото решение е да се окаже съдействие на определен брой държави за укрепване на 
системите им за контрол върху трансфера на оръжие за ефективно прилагане на ДТО, и да се насърчава 
всеобщото му прилагане. По-конкретно действието на Съюза ще осигурява: 

а)  укрепване на капацитета и експертните познания на държавите бенефициери за контрол върху трансфера на 
оръжие; 
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б)  повече осведоменост и ангажираност на заинтересованите страни като компетентните регионални 
организации, националните парламенти и представителите на гражданското общество с дългосрочен интерес в 
ефективното прилагане на ДОТ; 

в)  информиране на други държави с цел да се подкрепи всеобщото и ефективно прилагане на ДОТ. 

3.  Описание на проектните дейности 

3.1.  Укрепване на кръга от експерти, създаден с Решение № 2013/768/ОВППС 

3.1.1.  Цел на проекта 

Кръгът от експерти, създадени с Решение № 2013/768/ОВППС, предоставя ясно определени, компетентни и 
надеждни ресурси за подходящо подпомагане на дейностите по подпомагане. Въз основа на натрупания опит 
вече е необходимо да се разшири кръгът от експерти от гледна точка на броя на експертите и разнообразието на 
експертния им опит и знания, както и по отношение на вида експерти, чиито услуги се ползват — например 
включването на неправителствени експерти; да се насърчава тяхното участие в дългосрочен план в държавите 
бенефициери; и да се развива компонент „обучение на обучаващи“ в рамките на кръга. 

3.1.2.  Описание на проекта 

Изпълнителните организации ще работят за разширяване на кръга от експерти, за да се гарантира широка 
географската представителност и широк спектър от експертни познания, доколкото това е възможно. Те следва 
по-конкретно да насърчават участието на експерти от държави, които неотдавна успешно са разработили 
национални системи за контрол върху трансфера на оръжие, включително разработените във връзка с получено 
международно подпомагане. Изпълнителните организации редовно докладват на работна група „Износ на конвен­
ционално оръжие“ (COARM) относно кръга от експерти, неговия състав и способността му да се справя с 
работната натовареност, свързана с предвидените в настоящото решение дейности. При необходимост COARM 
може да вземе решение относно коригиращи мерки. 

Съвкупността от експертни знания и опит на кръга от експерти следва да обхваща всички аспекти на една 
национална система за контрол върху трансфера на оръжие, по-специално правни аспекти, лицензиране, 
митници/правоприлагане, осведоменост, наказателно преследване/санкции, докладване/прозрачност. 

3.1.2.1.  Експерти 

Изпълнителните организации ще гарантират справедлив и прозрачен процес на наемане на експертите, а по 
отношение на експертите от Съюза ще използват в пълна степен регистъра на Съюза с експерти по информиране, 
разпространяван и актуализиран в рамките на COARM. 

3.1.2.2.  Срещи на експерти 

По време на срока на действие на настоящото решение изпълнителните организации ще свикат четири двудневни 
заседания на експертите (по две заседания от всяка). Тези заседания ще имат по-специално за цел: 

—  да се развие общо разбиране сред експертите за предизвикателствата и ответните действия, свързани с 
подкрепата за прилагането на ДТО; 

—  да бъдат изготвени, по целесъобразност, общи материали, които да се използват при предоставянето на 
помощ от експертите (например наръчник и насоки), така че експертните становища да бъдат систематични; 

—  да се направи оценка на компонента „обучение на обучаващи“ (вж. 3.1.2.3) и да се вземе решение относно 
евентуални необходими изменения. 

Първите две заседания, включително първото опознавателно, следва да се проведат в Брюксел. Другите две 
заседания ще се състоят в зависимост от местонахождението на изпълняващата организация. На всяко заседание 
ще бъдат канени до 40 експерти при запазване на географския баланс и отчитане на нуждите на компонента 
„обучение на обучаващи“ (вж. 3.1.2.3.). 

3.1.2.3.  Компонент „обучение на обучаващи“ 

Този компонент има за цел да подпомогне обучението на експерти от държавите бенефициери, така че на по- 
късен етап те да могат да обучават своите колеги по ефективен начин. Когато е възможно, изпълнителните органи 
ще популяризират компонента „обучение на обучаващи“ и ще определят бъдещите обучители при започването на 
дейностите по подпомагане в държавите бенефициери съгласно настоящото решение. Тези служители 
впоследствие ще бъдат регистрирани в кръга от експерти и съответно поканени да участват в посочените 
в 3.1.2.2 заседания на експертите. 
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Компонентът „обучение на обучаващи“ ще се провежда в допълнителен трети ден, непосредствено след 
заседанието на експертите. В него ще участват бъдещите обучители и съответният брой осъществяващи 
обучението експерти от кръга от експерти. 

Между годишните заседания на експертите и допълнителните компоненти „обучение на обучаващи“ към тях ще 
се насърчават контактите между обучаващите експерти и бъдещите обучители и, когато е целесъобразно, може да 
бъдат предвидени допълнителни обучения в държавите бенефициери, успоредно с планираните дейности за 
подпомагане (например половиндневна специализирана работна среща, посочена в 3.2.3.1.). 

До 15 бъдещи обучители ще бъдат записвани за всяка обучителна сесия. 

Изпълнителната организация, отговаряща за заседанието на експертите, ще отговаря и за свързания с него 
компонент „обучение на обучаващи“. 

3.2.  Допълнителна помощ за държавите дългосрочни партньори 

3.2.1.  Държави дългосрочни партньори 

Сенегал, Буркина Фасо, Гана, Филипини, Грузия, Перу, Ямайка, Колумбия, Коста Рика. 

На тези дългосрочни държави партньори ще бъде оказано съдействие от изпълнителните организации в следния 
ред: 

—  BAFA: Гана; Грузия; Перу; Ямайка; Колумбия; Коста Рика 

—  Expertise France: Сенегал; Буркина Фасо; Филипини 

3.2.2.  Цел на проекта 

Решение № 2013/768/ОВППС създаде за Съюза възможността да започне, въз основа на първоначална пътна 
карта, сътрудничество с девет държави партньори, посочени в точка 3.2.1. Пълното или частично осъществяване 
на пътната карта от своя страна разкри допълнителни предизвикателства, които трябва да бъдат преодолени, за 
да се отбележи напредък към по-цялостно прилагане на ДТО. Ето защо ще бъдат предоставени общ брой 
дейности, които ще се разпределят в зависимост от нуждите, интересите и капацитета за усвояване на държавите 
бенефициери. 

3.2.3.  Описание на проекта 

3.2.3.1.  Работни срещи в съответните държави 

За деветте държави дългосрочни партньори ще бъдат организирани общо 45 двудневни работни срещи в 
държави бенефициери като продължение на работата и постигнатото съгласно Решение № 2013/768/ОВППС. 

3.2.3.2.  Посещения с учебна цел в държавите членки 

В допълнение към дейностите, провеждани в държавите бенефициери, до девет тридневни учебни посещения на 
съответните органи на държавите членки ще бъдат предоставяни на служители на правителствени, лицензиращи 
и правоприлагащи органи от държавите дългосрочни партньори. Посещението с учебна цел ще бъде 
организирано от изпълнителната организация, отговаряща за държавата дългосрочен партньор, която е 
бенефициер на посещението (вж. точка 3.2.1.). 

Поради високия обучителен потенциал на тези посещения, по принцип те следва да бъдат насочени към бъдещи 
обучители от държавите бенефициери, т.е. служители от държавите бенефициери, участващи в компонента 
„обучение на обучаващи“, посочен в точка 3.1.2.3. 

3.3.  Регионални информационни дейности 

3.3.1.  Цел на проекта 

Посочените девет държави бенефициери може да изиграят благотворна роля в регионалните информационни 
дейности чрез по-нататъшно поддържане на контакти със своите близки съседни държави по въпросите на 
трансфера на оръжие и прилагането на ДТО. Това би могло да насърчи сътрудничеството по оста юг—юг в 
дългосрочен план. 

Следователно настоящото решение им дава възможност, съвместно или поотделно, да поканят, в зависимост от 
капацитета си, до три от своите съседни държави на подрегионални работни срещи. 
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3.3.2.  Описание на проекта 

Ще бъдат планирани до 12 двудневни работни срещи с регионална информационна цел. Освен ако е договорено 
друго със страните домакини, те ще се проведат, както следва: 

—  Сенегал, Буркина Фасо, Гана: до три работни срещи за до три държави от Икономическата общност на 
западноафриканските държави (ECOWAS), когато е целесъобразно в сътрудничество с Комисията на 
ECOWAS, на ротационен принцип, освен ако трите въпросни приемащи държави решат друго; 

—  Перу, Коста Рика и Колумбия: до три работни срещи за до три държави, участващи в Регионалния център на 
ООН за мир, разоръжаване и развитие в Латинска Америка и Карибите (UNLIREC), когато е целесъобразно в 
сътрудничество с UNLIREC, на ротационен принцип, освен ако трите въпросни приемащи държави решат 
друго; 

—  Филипини, Грузия, Ямайка: до две работни срещи, всяка за до три от съответните им съседи. Грузия и 
Филипините са домакини на регионалния секретариат на центровете за високи постижения в областта на 
химични, биологични, радиологични и ядрени материали, което би могло да улесни взаимодействието с 
проекти, свързани с контрола върху износа, както и определянето и контактуването с поканените държави. 

Ще бъдат поканени до десет служители на участваща съседна държава. 

Expertise France ще се занимава с работни срещи, свързани със Сенегал, Буркина Фасо, Гана и Филипините, а 
BAFA — с работни срещи, свързани с Перу, Коста Рика, Колумбия, Грузия и Ямайка. 

3.4.  Програми за подпомагане, основани на пътни карти 

3.4.1.  Цел на проекта 

Целта на специалните програми за подпомагане и на свързаните с тях пътни карти е да се укрепи капацитетът на 
държавите бенефициери да изпълняват изцяло и по устойчив начин изискванията на ДТО. Пътната карта ще 
осигури на новата държава бенефициер предсказуемост по отношение на планираното подпомагане и ще очертае 
подобренията, които може да се очакват в капацитета за контрол върху трансфера на оръжие. Държавите 
бенефициери са държавите, поискали помощ след приемането на настоящото решение. 

3.4.2.  Описание на проекта 

Ще бъдат създадени национални програми за подпомагане за най-много девет държави бенефициери. 

Специалните програми за подпомагане следва да бъдат разработени съобразно следните стъпки: 

а)  искане за съдействие за прилагането на ДТО. Искането следва да бъде обосновано във възможно най-голяма 
степен, като следва да определя специфичните области, за които се цели получаване на подпомагане. Когато е 
приложимо, отправилата искането държава следва също да посочи предишно и текущо подпомагане от други 
осигуряващи подпомагане субекти (вж. също раздел 6 по-долу) и да информира за националната си стратегия 
за прилагане на ДТО; 

б)  върховният представител, в сътрудничество с COARM и изпълнителната организация, ще вземе решение за 
допустимостта на отправилата искането държава въз основа на обосновката на искането и критериите, 
изложени в раздел четири: 

в)  при положителен резултат от разглеждането на искането за подпомагане изпълнителната организация ще 
организира посещение за експертна оценка. Посещението следва да изхожда от тесните контакти между 
изпълнителната организация и третата държава, която търси подпомагане, и в него да участват някои от 
експертите с най-значим опит от кръга от експерти. 

Посещението за експертна оценка, когато е възможно, може да бъде подготвено с въпросници и събиране на 
налична информация; то ще включва извършването на първоначална оценка на потребностите и приоритетите 
на държавата, която търси подпомагане. По-специално то ще даде възможност съвместно с държавата, която 
търси подпомагане, да се изясни какво е необходимо за ефективното прилагане на ДТО и да се съпоставят 
тези потребности със съществуващите ресурси на тази държава. При посещението за първоначална експертна 
оценка ще бъдат поканени всички агенции и заинтересовани страни на местно равнище в тази област и ще се 
определят мотивирани и надеждни местни партньори; 

г)  изпълнителната организация ще изготви пътна карта за подпомагането въз основа на резултатите от 
посещението за експертна оценка. При изготвянето на тази пътна карта за подпомагане изпълнителната 
организация ще взема предвид свързаното с ДТО подпомагане, предоставяно евентуално чрез Доброволния 
доверителен фонд на ДТО, Доверителния инструмент на ООН за подпомагане на сътрудничеството при 
регулирането в областта на оръжията (UNSCAR) или от други организации (вж. също раздел 6 по-долу). 
Когато държавата, която търси подпомагане, вече е разработила национална стратегия за прилагане на ДТО, 
изпълнителната организация ще гарантира също, че пътната карта за подпомагането е съгласувана с тази 
национална стратегия за прилагане: 
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д)  проектът за пътна карта за подпомагане се съобщава на държавата бенефициер с оглед на одобрението му от 
страна на подходящия орган. Пътната карта ще бъде съобразена с потребностите на държавата бенефициер и в 
нея ще се установяват приоритетите за подпомагането: 

е)  пътната карта ще се изпълнява с участието на съответните експерти от кръга от експерти и по целесъобразност 
с участието на други заинтересовани страни. Според случая изпълнителната организация ще разполага с 
възможността да делегира организирането и/или изпълнението на процеса на оценка, както и изготвянето на 
пътната карта за подпомагане на външен експерт или експерти. Този процес ще подлежи на надзор от страна 
на изпълнителната организация. 

Наборът от инструменти за подпомагане ще обхваща, по-специално правни анализи, обучителни семинари, 
работни срещи, като насърчава използването на онлайн инструменти и източници на информация, като 
партньорския информационен портал на ЕС и партньорския бюлетин на ЕС. Изпълнителната организация ще 
подбира този инструментариум за подпомагане съобразно конкретните потребности и приоритети, установени 
при посещението за експертна оценка, и в съответствие с пътната карта. 

3.4.3.  Географско разпределение на пътните карти 

Като се вземат предвид вече извършените дейности съгласно Решение 2013/768/ОВППС и желателното им 
проследяване, ще бъдат прилагани девет пътни карти, както следва (в скоби е отговорната изпълнителна 
организация): 

—  Северна, Централна и Западна Африка: 5 (Expertise France) 

—  Южна и Източна Африка: 1 (BAFA) 

—  Югоизточна Азия: 2 (BAFA) 

—  Близък изток и държавите от Персийския залив, и Централна Азия: 1 (Expertise France) 

В съответствие с практиката на ООН в договорите, сключени с изпълнителните организации, допълнително ще се 
уточни кои трети държави от гореспоменатите географски региони са свързани с изпълнителните организации. 

3.5.  Работни срещи ad hoc за подпомагане 

3.5.1.  Цел на проекта 

Целта на работните срещи ad hoc за подпомагане е да се укрепи целенасочено и по подходящ начин капацитетът 
на държавите бенефициери за контрол върху трансфера на оръжие, за да се изпълняват изискванията на ДТО. 
Тези ad hoc дейности по подпомагане ще дадат възможност на Съюза да реагира гъвкаво и динамично при 
искания за подпомагане, в които са установени конкретни потребности, свързани с прилагането на ДТО. Те ще 
могат бъдат насочени или към една държава бенефициер, или към няколко от тях със сходни потребности. 

3.5.2.  Описание на проекта 

Ще бъдат предвидени най-много 14 двудневни работни срещи, за да се отговори на целенасочени искания за 
подпомагане и изразен интерес за развитие на една или повече конкретни области от системата за контрол върху 
трансфера на оръжие. 

Тези работни срещи ще предоставят специализирано подпомагане и ще се занимават с конкретния(те) въпрос(и), 
зададен(и) от искащата(ите) държава или държави. Срещите ще се провеждат в държавите бенефициери и 
експертният опит ще бъде предаван от експерти от кръга от експерти. 

Върховният представител, в консултации с COARM, ще взема решение по какъв начин да се отговори на 
исканията за подпомагане. При оценката си върховният представител се ръководи най-вече от критериите, 
посочени в раздел 4, точността на искането и начина на представяне на проблемния(те) въпрос(и), както и ще 
отчита географския баланс. 

3.5.3.  Географско разпределение на работните срещи ad hoc за подпомагане 

14-те работни срещи ad hoc за подпомагане ще бъдат изпълнени, както следва (в скоби е отговорната 
изпълнителна организация): 

—  Латинска Америка: 3 (BAFA) и 1 (Expertise France) 

—  Африка: 3 (Expertise France) 
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—  Централна и Югоизточна Азия: 2 (BAFA) и 1 (Expertise France) 

—  Източна Европа и региона на Кавказ: 2 (BAFA) 

—  Държавите от Персийския залив и Близкия изток: 2 (Expertise France) 

В съответствие с практиката на ООН в договорите, сключени с изпълнителните организации, допълнително ще се 
уточни кои трети държави от гореспоменатите географски региони са свързани с изпълнителните организации. 

3.6.  Заключителна конференция на държавите — бенефициери на дейности по подпомагане във връзка с ДТО 

3.6.1.  Цел на проекта 

Целта на конференцията е да се осигури по-голяма степен на осведоменост и ангажираност на заинтересованите 
страни като компетентните регионални организации, националните парламенти и представителите на 
гражданското общество с интерес в дългосрочното ефективно прилагане на ДОТ. 

3.6.2.  Описание на проекта 

Проектът ще бъде осъществен под формата на двудневна конференция, организирана към края на периода на 
изпълнение на настоящото решение и евентуално успоредно със заседание на COARM. BAFA ще отговаря за 
нейното изпълнение. На тази конференция ще се съберат съответните представители на деветте дългосрочни 
бенефициери (3.2.1.) и на държавите — бенефициери на дейности, посочени в раздели 3.4. и 3.5. 

Конференцията ще улесни обмена на опит между държавите бенефициери, ще осигури информация за позициите 
им по отношение на ДТО и за положението във връзка с ратифицирането и прилагането на ДТО и ще позволи 
обмена на подходяща информация с представителите на националните парламенти, регионалните организации и 
гражданското общество. 

Ето защо участниците в конференцията следва да включват: 

—  дипломатически и военен персонал/персонал в областта на отбраната от държавите бенефициери, по- 
специално органите, които отговарят за националните политики по отношение на ДТО; 

—  технически персонал и служители на правоприлагащите органи в държавите бенефициери, по-специално 
служители на лицензиращите, митническите и правоприлагащите органи; 

—  представители на национални, регионални и международни организации, участващи в предоставянето на 
подпомагане, както и представители на държавите, които проявяват интерес към предоставянето или 
получаването на подпомагане в областта на стратегическия контрол върху търговията; 

—  представители на неправителствени организации (НПО) в съответната област, експертни центрове, 
национални парламенти и промишлеността. 

Очаква се в конференцията да вземат участие до 80 участници. Мястото на провеждане и окончателният списък 
на поканените държави и организации се определя от върховния представител в консултации с COARM, въз 
основа на направено предложение от изпълнителната организация. 

3.7.  Съпътстващи прояви успоредно с конференциите на държавите — страни по ДТО 

3.7.1.  Цел на проекта 

Годишните конференции на държавите — страни по ДТО, предлагат единствена по рода си възможност за 
достигане до съответните длъжностни лица и заинтересовани страни, отговарящи за въпросите на ДТО. Финанси­
раните от Съюза съпътстващи прояви ще дадат възможност по-специално за повишаване на осведомеността 
относно дейностите на Съюза в подкрепа на прилагането, ще доведат до повишаване на осведомеността също и 
на държавите, които впоследствие могат да поискат подпомагане, и ще насърчат добрите практики, в частност от 
държавите бенефициери. 

3.7.2.  Описание на проекта 

През времетраенето на програмата ще се проведат три съпътстващи прояви, т.е. по една за всяка годишна 
конференция на държавите — страни по ДТО. Expertise France ще отговаря за тяхното изпълнение. Средствата 
на Съюза могат да покриват по-специално разноските за пътуване на до трима експерти/длъжностни лица от 
държавите бенефициери. 

30.5.2017 г. L 139/46 Официален вестник на Европейския съюз BG    



4.  Бенефициери на проектните дейности, посочени в раздели 3.4. и 3.5. 

Бенефициери на проектните дейности, посочени в раздели 3.4. и 3.5., могат да бъдат държавите, които поискат 
подпомагане за прилагането на ДТО и които ще бъдат подбрани, inter alia, въз основа на следните критерии: 

—  степента на политическата и правна ангажираност за спазване на ДОТ и положението във връзка с 
прилагането на приложимите към съответната държава международни инструменти, свързани с търговията с 
оръжие и контрола върху трансфера на оръжие; 

—  вероятността за успех на дейностите за подпомагане; 

—  оценката на евентуално вече получено или планирано подпомагане в областта на контрола върху трансфера 
на изделия с двойна употреба и на оръжие; 

—  значението на съответната държава за световната търговия с оръжие; 

—  значението на съответната държава за интересите на Съюза в областта на сигурността; 

—  допустимостта за официална помощ за развитие. 

5.  Изпълнителни организации 

С оглед на работното натоварване, произтичащо от дейностите съгласно настоящото решение, е препоръчително 
да се използват две компетентни изпълнителни организации: BAFA и Expertise France. Когато е целесъобразно, 
те ще работят в партньорство със и/или ще делегират на агенциите на държавите членки за контрол върху 
износа, съответните регионални и международни организации, експертни центрове, научноизследователски 
институти и НПО. 

Съветът и Комисията са възложили на BAFA изпълнението на редица предходни проекти, свързани с контрола 
върху износа. Във връзка с това BAFA е развила голям обем от знания и експертен опит. Expertise France 
отговаря за партньорски проекти на ЕС, свързани с изделия с двойна употреба, които се финансират по линия на 
Инструмента, допринасящ за стабилността и мира. Ролята ѝ в прилагането на настоящото решение ще спомогне 
да се гарантира подходяща координация със съответните проекти, свързани с изделия с двойна употреба. 
Следователно, взети заедно, и двете изпълнителни организации имат доказан опит, квалификации и необходими 
експертни познания по пълния набор от съответните дейности на Съюза за контрол върху износа както в 
областта на изделията с двойна употреба, така и в областта на контрола върху износа на оръжие. 

6.  Координация с други имащи отношение дейности по подпомагане 

Изпълнителните организации следва да обърнат особено внимание на свързаните с ДТО дейности, предприети по 
линия на Програмата за действие на ООН за предотвратяване, борба и премахване на незаконната търговия с 
малки оръжия и леко въоръжение във всичките ѝ аспекти и системата за подпомагане на прилагането ѝ 
(PoA-ISS), Резолюция 1540 (2004) на Съвета за сигурност на ООН, Доброволния доверителен фонд на ДТО и 
UNSCAR, както и на двустранните дейности по подпомагане. Изпълнителните организации следва да поддържат 
подходящи връзки с другите осигуряващи подпомагане субекти, за да се гарантира, че няма дублиране на усилия 
и че е налице максимална съгласуваност и взаимно допълване. 

Проектът има също за цел да повиши осведомеността сред държавите — бенефициери относно инструментите на 
Съюза, които могат да подпомогнат сътрудничеството по оста юг—юг при контрола върху износа. Във връзка с 
това дейностите по подпомагане следва да предоставят информация и да популяризират наличните инструменти 
като инициативата за центрове на ЕС за високи постижения в областта на химични, биологични, радиологични и 
ядрени материали и други партньорски програми на ЕС. 

7.  Публичност за ЕС и наличие на помощни материали 

Създадените в рамките на проекта материали ще гарантират публичност за Съюза, въз основа по-специално на 
логото и графичната схема на Наръчника за комуникацията и визуалната идентификация при външните дейности 
на Европейския съюз, включително логото на партньорската програма на Съюза за контрол върху износа. 
Делегациите на Съюза следва да участват в прояви в трети държави с цел по-добро проследяване на резултатите 
на политическо равнище и видимост. 

Партньорският уебпортал на ЕС (https://export-control.jrc.ec.europa.eu) ще се популяризира за целите на 
свързаните с ДТО дейности по подпомагане съгласно настоящото решение. Ето защо изпълнителните 
организации, в рамките на извършваните от тях дейности по подпомагане, следва да предоставят информация за 
уебпортала и да насърчават консултирането и използването на неговите технически ресурси. Те следва да 
осигурят публичност за Съюза при популяризирането на уебпортала. В допълнение на това, дейностите следва да 
се насърчават чрез партньорския бюлетин на ЕС. 

30.5.2017 г. L 139/47 Официален вестник на Европейския съюз BG    

https://export-control.jrc.ec.europa.eu


8.  Оценка на въздействието 

След приключване на дейностите, предвидени в настоящото решение, следва да се направи техническа оценка на 
тяхното въздействие. Върховният представител извършва оценката на въздействието въз основа на информацията 
и докладите, представени от изпълнителните организации, в сътрудничество с работна група „Износ на конвен­
ционално оръжие“ и по целесъобразност делегациите на Съюза в държавите бенефициери, както и други имащи 
отношение заинтересовани страни. 

По отношение на държавите, които са се ползвали от специална програма за подпомагане, в оценката на въздей­
ствието следва да се обърне специално внимание на броя на държавите бенефициери, които са ратифицирали 
ДТО, и на развитието на капацитета им за контрол върху трансфера на оръжие. Подобна оценка на капацитета 
на държавите бенефициери за контрол върху трансфера на оръжие следва да включва по-специално изготвянето 
и публикуването на национални норми в тази област, изпълнението на задълженията за докладване по ДТО и 
предоставянето на правомощия на съответния орган, отговарящ за контрола върху трансфера на оръжие. 

9.  Докладване 

Изпълнителната агенция изготвя редовни доклади, включително след приключване на всяка от дейностите 
Докладите следва да бъдат представени на върховния представител не по-късно от шест седмици след приключ­
ването на съответните дейности.  
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ОВППС) 2017/916 НА СЪВЕТА 

от 29 май 2017 година 

за прилагане на Решение 2013/798/ОВППС относно ограничителни мерки срещу 
Централноафриканската република 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 31, параграф 2 от него, 

като взе предвид Решение 2013/798/ОВППС на Съвета от 23 декември 2013 г. относно ограничителни мерки срещу 
Централноафриканската република (1), и по-специално член 2в от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1)  На 23 декември 2013 г. Съветът прие Решение 2013/798/ОВППС. 

(2)  На 12 януари 2017 г. комитетът към Съвета за сигурност на ООН, създаден съгласно Резолюция 2127 (2013) на 
Съвета за сигурност на ООН, актуализира информацията, отнасяща се до десет лица и две образувания, на които са 
наложени ограничителни мерки. 

(3)  Поради това приложението към Решение 2013/798/ОВППС следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложението към Решение 2013/798/ОВППС се изменя съгласно предвиденото в приложението към настоящото 
решение. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 29 май 2017 година. 

За Съвета 

Председател 
C. CARDONA  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Вписванията за изброените по-долу лица и образувания се заменят със следните вписвания:   

„A. Лица 

1.  François Yangouvonda BOZIZÉ (други имена: a) Bozize Yangouvonda) 

Дата на раждане: 14 октомври 1946 г. 

Място на раждане: Mouila, Габон. 

Гражданство: Централноафриканска република. 

Адрес: Уганда. 

Дата на посочване от ООН: 9 май 2014 г. 

Друга информация: Името на майката е Martine Kofio. Уеб адрес за специални известия на Интерпол и Съвета 
за сигурност на ООН: https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5802796 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Bozizе е включен в списъка на 9 май 2014 г. съгласно точка 36 от Резолюция 2134 (2014) за „участие или 
подпомагане на действия, които подкопават мира, стабилността или сигурността на ЦАР“. 

Допълнителни сведения 

Със съдействието на свои поддръжници Bozize подстрекава нападенията на Bangui от 5 декември 2013 г. 
Оттогава той продължава опитите си за провеждане на операции за дестабилизиране, целящи поддържане на 
напрежението в столицата на ЦАР. Има сведения, че преди да напусне ЦАР на 24 март 2013 г., Bozize създава 
военизираната групировка Антибалака. В комюнике Bozize призовава групировката си да продължи зверствата 
срещу настоящия режим и ислямистите. Има сведения, че Bozize предоставя финансова и материална подкрепа 
на членове на групировката, които работят за дестабилизиране на протичащия в момента преход и за връщането 
на Bozize на власт. Повечето от членовете на Антибалака са от централноафриканските въоръжени сили, 
разпръснали се в провинцията след преврата и впоследствие реорганизирани от Bozize. Bozize и поддръжниците 
му контролират повече от половината части Антибалака. 

Лоялните към Bozize сили са въоръжени с автомати, минохвъргачки и ракетомети и все по-често участват в 
репресиите срещу мюсюлманското население в ЦАР. Обстановката в ЦАР рязко се влошава след нападението на 
Антибалака в Bangui от 5 декември 2013 г., при което загиват над 700 души. 

2.  Nourredine ADAM (други имена: a) Nureldine Adam; б) Nourreldine Adam; в) Nourreddine Adam; 
г) Mahamat Nouradine Adam) 

Длъжност: а) генерален директор на Извънредния комитет за защита на демократичните постижения; 
б) министър на сигурността; в) генерал 

Дата на раждане: a) 1970 г. б) 1969 г. в) 1971 г. г) 1 януари 1970 г. 

Място на раждане: Ndele, Централноафриканска република. 

Гражданство: Централноафриканска република. Паспорт №: D00001184 

Адрес: Birao, Централноафриканска република. 

Дата на посочване от ООН: 9 май 2014 г. 
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Друга информация: Уеб адрес за специални известия на Интерпол и Съвета за сигурност на ООН: https://www. 
interpol.int/en/notice/search/un/5802798 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Nourredine е включен в списъка на 9 май 2014 г. съгласно точка 36 от Резолюция 2134 (2014) за „участие 
или подпомагане на действия, които подкопават мира, стабилността или сигурността на ЦАР“. 

Допълнителни сведения 

Noureddine е един от първите лидери на Селека. Той е идентифициран като генерал и председател на една от 
въоръжените бунтовнически групировки на Селека, централното крило на PJCC — групировка, официално 
известна като Конвенцията на патриотите за справедливост и мир, чийто акроним е известен и като CPJP. Като 
бивш водач на „Фундаментал“ — фракция на Конвенцията на патриотите за справедливост и мир (CPJP/F), той е 
военен координатор на бившата Селека по време на нападенията при размириците в Централноафриканската 
република в периода между началото на декември 2012 г. и март 2013 г. Без съдействието и близките връзки 
на Noureddine със специалните сили на Чад Селека вероятно нямаше да успее да вземе властта от бившия 
президент на ЦАР François Bozizé. 

След назначаването на Catherine Samba-Panza за временен президент на 20 януари 2014 г. Noureddine е един 
от основните архитекти на тактическото изтегляне на бившата Селека в Sibut с цел изпълнение на плана за 
създаване на мюсюлманско ядро в северната част на страната. Той отправя ясни призиви към лоялните към него 
сили да се противопоставят на разпорежданията на преходното правителство и на военните ръководители на 
Международната мисия за подкрепа под африканско ръководство в Централноафриканската република (MISCA). 
Noureddine активно ръководи някогашните части на Селека, за които се смята, че са разпуснати от Djotodia 
през септември 2013 г., както и операциите срещу кварталите с християнско население, и продължава да 
предоставя значителна подкрепа и указания на някогашните части на Селека, които действат в ЦАР. 

Nourredine е включен в списъка на 9 май 2014 г. и съгласно точка 37, буква б) от Резолюция 2134 (2014) за 
„участие в планирането, ръководството или извършването на действия, които са в нарушение на приложимото 
международно право в областта на правата на човека или на приложимото международно хуманитарно право“. 

След като Селека поема контрол над Bangui на 24 март 2013 г., Nourredine Adam е назначен за министър на 
сигурността, след което за генерален директор на Извънредния комитет за защита на демократичните 
постижения (Comité extraordinaire de défense des acquis démocratiques — CEDAD, разузнавателна служба на ЦАР, 
която вече не съществува). Nourredine Adam използва CEDAD като лична политическа полиция, която 
извършва множество произволни арести, изтезания и екзекуции по бърза процедура. Освен това Noureddine е 
една от основните фигури зад кръвопролитната операция в Boy Rabe. През август 2013 г. силите на Селека 
щурмуват Boy Rabe, квартал на столицата, считан за бастион на поддръжниците на François Bozizé и неговата 
етническа група. Има сведения, че под претекст, че търсят скрито оръжие, отрядите на Селека избиват десетки 
цивилни граждани и извършват множество грабежи. След като набезите обхващат и други квартали, хиляди 
граждани нахлуват в международното летище, считано за безопасно поради присъствието на френски войски, и 
окупират пистата. 

Nourredine е включен в списъка на 9 май 2014 г. и съгласно точка 37, буква г) от Резолюция 2134 (2014) за 
„предоставяне на подкрепа на въоръжени групи или престъпни мрежи чрез незаконна експлоатация на природни 
ресурси“. 

В началото на 2013 г. Nourredine Adam играе важна роля във финансовите мрежи на бившата Селека. Той 
пътува до Саудитска Арабия, Катар и Обединените арабски емирства да набира средства за бившите бунтовници. 
Действа и като посредник на чадския канал за трафик на диаманти, опериращ между Централноафриканската 
република и Чад. 

4.  Alfred YEKATOM (други имена: a) Alfred Yekatom Saragba б) Alfred Ekatom в) Alfred Saragba 
г) полковник Rombhot д) полковник Rambo е) полковник Rambot ж) полковник Rombot 
з) полковник Romboh) 

Длъжност: Младши сержант в централноафриканските въоръжени сили (FACA) 

Дата на раждане: 23 юни 1976 г. 

Място на раждане: Централноафриканска република 
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Гражданство: Централноафриканска република 

Адрес: а) Mbaiki, област Lobaye, Централноафриканска република (тел.: + 236 72 15 47 07/ + 236 75 09 
43 41) б) Bimbo, област Оmbella-Mpoko, Централноафриканска република (предишно местонахождение) 

Дата на посочване от ООН: 20 август 2015 г. 

Друга информация: Контролирал и ръководил голяма въоръжена бойна група. Име на бащата (осиновител) — 
Еkatom Saragba (изписва се също Yekatom Saragba). Брат на Yves Saragba, военен ръководител в движението 
Антибалака в Batalimo, област Lobaye, и бивш военнослужещ в централноафриканските въоръжени сили. 
Физическо описание: цвят на очите: черен; цвят на косата: плешив; цвят на кожата: черен; ръст: 170 cm; тегло: 
100 kg. Налична е снимка за включване в специалното известие на Интерпол и Съвета за сигурност на ООН. Уеб 
адрес за специални известия на Интерпол и Съвета за сигурност на ООН: https://www.interpol.int/en/notice/ 
search/un/5891143 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Alfred Yekatom е включен в списъка на 20 август 2015 г. съгласно точка 11 от Резолюция 2196 (2015 г.), 
затова че „участва във или оказва подкрепа за действия, насочени срещу мира, стабилността или сигурността на 
ЦАР, включително действия, които застрашават или нарушават преходни споразумения, или застрашават или 
възпрепятстват процеса на политически преход, включително прехода към свободни и честни демократични 
избори, или които подхранват насилието“. 

Допълнителни сведения: 

Alfred Yekatom, известен още като „полковник Rombhot“, е ръководител на бойна фракция от движението 
Антибалака, известна като „южното Антибалака“. Притежавал е ранг младши сержант в централноафриканските 
въоръжени сили (Forces Armées Centrafricaines — FACA). 

Yekatom e участвал във или оказвал подкрепа за действия, насочени срещу мира, стабилността или сигурността 
на ЦАР, включително действия, които застрашават преходни споразумения, и застрашават процеса на 
политически преход. Yekatom е контролирал и ръководил голяма въоръжена бойна група, действаща в района 
на PK9 в Bangui, както и в градовете Bimbo (област Ombella-Mpoko), Cekia, Pissa и Mbaïki (столица на област 
Lobaye), като е установил щаба си в отдаден на концесия горски район в Batalimo. 

Yekatom е контролирал пряко дузина контролно-пропускателни пунктове, обслужвани средно от по десет 
въоръжени бойци, носещи униформи и оръжия, включително автоматични оръжия, от главния мост между 
Bimbo и Bangui до Mbaïki (област Lobaye) и от Pissa до Batalimo (близо до границата с Република Конго), 
които са събирали незаконни такси от частни автомобили и мотоциклети, пътнически микробуси и камиони, 
изнасящи горски ресурси за Камерун и Чад, както и от кораби, плаващи по река Oubangui. Според наблюдения 
Yekatom лично е събирал част от тези незаконни такси. Твърди се, че Yekatom и неговите военизирани отряди 
са убивали цивилни. 

5.  Habib SOUSSOU (други имена: Soussou Abib) 

Длъжност: а) координатор на Антибалака за област Lobaye; б) ефрейтор от централноафриканските въоръжени 
сили 

Дата на раждане: 13 март 1980 г. 

Място на раждане: Boda, Централноафриканска република 

Гражданство: Централноафриканска република 

Адрес: Boda, Централноафриканската република (Тел. + 236 72198628) 

Дата на посочване от ООН: 20 август 2015 г. 
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Друга информация: Назначен за регионален командир (COMZONE) на Boda на 11 април 2014 г., а на 
28 юни 2014 г. — за цялата област Lobaye. Под негово командване продължават убийствата, сблъсъците и 
нападенията, насочени срещу хуманитарни организации и хуманитарни работници. Физическо описание: цвят на 
очите: кафяв; цвят на косата: черен; ръст: 160 cm; тегло: 60 kg. Налична е снимка за включване в специалното 
известие на Интерпол и Съвета за сигурност на ООН. Уеб адрес за специални известия на Интерпол и Съвета за 
сигурност на ООН: https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5891199 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Habib Soussou е включен в списъка на 20 август 2015 г. съгласно точка 11 и точка 12, букви б) и д) от 
Резолюция 2196 (2015), затова че „участва във или оказва подкрепа за действия, насочени срещу мира, 
стабилността или сигурността на ЦАР, включително действия, които застрашават или нарушават преходни 
споразумения, или застрашават или възпрепятстват процеса на политически преход, включително прехода към 
свободни и честни демократични избори, или които подхранват насилието“; „участва в планирането, 
ръководенето или извършването на действия в ЦАР, които са в нарушение на приложимото международно право 
в областта на правата на човека или на приложимото международно хуманитарно право, или представляват 
потъпкване или нарушение на правата на човека, включително действия, включващи сексуално насилие, 
действия срещу цивилното население, нападения на етническа или религиозна основа, нападения на училища и 
болници, както и отвличания и принудително разселване“ и „възпрепятства доставките на хуманитарна помощ за 
ЦАР или достъпа до хуманитарна помощ и нейното разпределяне в ЦАР“. 

Допълнителни сведения: 

Habib Soussou е назначен за регионален командир на Антибалака (COMZONE) за Boda на 11 април 2014 г. и 
поради това претендира, че носи отговорност за сигурността в подпрефектурата. На 28 юни 2014 г. главният 
координатор на Антибалака Patrice Edouard Ngaïssona назначава Habib Soussou за областен координатор за 
град Boda, считано от 11 април 2014 г., а от 28 юни 2014 г. — за цялата област Lobaye. В областите в Boda, в 
които Soussou действа като командир или координатор на Антибалака, ежеседмично се извършват убийства, 
сблъсъци и нападения от страна на Антибалака, насочени срещу хуманитарни организации и хуманитарни 
работници. Soussous и силите на Антибалака в тези области са насочвали действията си и срещу цивилни и са 
отправяли заплахи в този смисъл. 

6.  Oumar YOUNOUS ABDOULAY (други имена: a) Oumar Younous; б) Omar Younous; в) Oumar Sodiam; 
г) Oumar Younous M'Betibangui). 

Длъжност: Бивш генерал от Селека. 

Дата на раждане: 2 април 1970 г. 

Гражданство: Судан, централноафрикански дипломатически паспорт № D00000898, издаден на 11 април 
2013 г. (валиден до 10 април 2018 г.) 

Адрес: а) Bria, Централноафриканска република (тел. + 236 75507560); б) Birao, Централноафриканска 
република; в) Tullus, Южен Дарфур, Судан (предишно местонахождение). 

Дата на посочване от ООН: 20 август 2015 г. 

Друга информация: занимава се с контрабанда на диаманти и е офицер с ранг на генерал с три звезди (генерал- 
лейтенант) от Селека, както и приближен на бившия временен президент на ЦАР Michel Djotodia. Физическо 
описание: цвят на косата: черен; ръст: 180 cm; произхожда от етническата група Fulani. Налична е снимка за 
включване в специалното известие на Интерпол и Съвета за сигурност на ООН. Според сведенията починал на 
11 октомври 2015 г.; уеб адрес за специални известия на Интерпол и Съвета за сигурност на ООН: https://www. 
interpol.int/en/notice/search/un/5903116 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Oumar Younous е включен в списъка на 20 август 2015 г. съгласно точка 11 и точка 12, буква г) от Резолюция 
2196 (2015), затова че „участва във или оказва подкрепа за действия, насочени срещу мира, стабилността или 
сигурността на ЦАР, включително действия, които застрашават или нарушават преходни споразумения, или 
застрашават или възпрепятстват процеса на политически преход, включително прехода към свободни и честни 
демократични избори, или които подхранват насилието“; и че „оказва подкрепа на въоръжени групи или 
престъпни мрежи чрез незаконната експлоатация или търговия с природни ресурси в ЦАР, включително 
диаманти, злато, видове от дивата флора и фауна, както и продукти от видове от дивата флора и фауна“. 
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Допълнителни сведения: 

В качеството си на генерал от бившата коалиция Селека и контрабандист на диаманти Oumar Younous оказва 
подкрепа за въоръжена групировка посредством незаконната експлоатация и търговия с природни ресурси, 
включително диаманти, в Централноафриканската република. 

През октомври 2008 г. Oumar Younous, бивш шофьор в предприятието за изкупуване на диаманти Sodiam, се 
присъединява към бунтовническата групировка Mouvement des Libérateurs Centrafricains pour la Justice (MLCJ). През 
декември 2013 г. Oumar Younous е идентифициран като офицер с ранг на генерал с три звезди (генерал- 
лейтенант) от коалицията Селека и приближен на временния президент Michel Djotodia. 

Younous участва в търговията с диаманти от Bria и Sam Ouandja за Судан. Източници твърдят, че Oumar 
Younous е участвал в получаването на скрити в Bria пратки с диаманти, които пренася в Судан с цел продажба. 

7.  Haroun GAYE (други имена: a) Haroun Geye; б) Aroun Gaye; в) Aroun Geye). 

Длъжност: докладчик на политическата координация на Front Populaire pour la Renaissance de Centrafrique (FPRC). 

Дата на раждане: а) 30 януари 1968 г.; б) 30 януари 1969 г. 

Паспорт №: Централноафриканска република, номер O00065772 (буква O, последвана от три пъти цифра 0), 
валиден до 30 декември 2019 г.) 

Адрес: Bangui, Централноафриканска република. 

Дата на посочване от ООН: 17 декември 2015 г. 

Друга информация: Gaye е водач на Front Populaire pour la Renaissance de Centrafrique (FPRC) (не е 
включена в списъка) — маргинализирана въоръжена групировка на бивши членове на Селека в Bangui. Той е 
водач и на т.нар. „Комитет за защита“ на квартал PK5 в Bangui (известен като „Съпротивата на PK5“ или 
„Тексас“) (не е включен в списъка), който изтръгва пари от жителите и използва физическо насилие. На 
2 ноември 2014 г. Gaye е назначен от Nourredine Adam (вж. № 002) за докладчик на политическата 
координация на FPRC. На 9 май 2014 г. комитетът на Съвета за сигурност, създаден с Резолюция 2127 (2013) 
относно ЦАР, включва Adam в списъка със санкции. Налична е снимка за включване в специалното известие на 
Интерпол и Съвета за сигурност на ООН. Уеб адрес за специални известия на Интерпол и Съвета за сигурност на 
ООН: https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5915753 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Haroun Gaye е включен в списъка на 17 декември 2015 г. съгласно точка 11 и точка 12, букви б) и е) от 
Резолюция 2196 (2015) за „участие или подпомагане на действия, които подкопават мира, стабилността или 
сигурността на ЦАР“; „участие в планирането, ръководенето или извършването на действия в ЦАР, които са в 
нарушение на приложимото международно право в областта на правата на човека или на приложимото 
международно хуманитарно право, или представляват потъпкване или нарушение на правата на човека, 
включително действия, включващи сексуално насилие, действия срещу цивилното население, нападения на 
етническа или религиозна основа, нападения на училища и болници, както и отвличания и принудително 
разселване“; и „участие в планирането, ръководенето, финансирането или извършването на нападения срещу 
мисии на ООН или международни части в областта на сигурността, включително Minusca, мисиите на 
Европейския съюз и френските операции, които им оказват подкрепа“. 

Допълнителни сведения: 

От началото на 2014 г. Haroun Gaye е един от ръководителите на въоръжена група, действаща в квартал PK5 в 
Bangui. Представители на гражданското общество в квартал РК5 твърдят, че Gaye и неговата въоръжена група 
подхранват конфликта в Bangui, като се противопоставят на помирението и възпрепятстват придвижването на 
хора от и към трети район на Bangui. На 11 май 2015 г. Gaye и 300 демонстранти блокират достъпа до 
Националния преходен съвет с цел създаване на безредици на заключителния ден на форума в Bangui. Според 
сведенията Gaye е съдействал на представители на Антибалака за координиране на действията по създаването на 
безредиците. 

На 26 юни 2015 г. Gaye, придружен от малка група сподвижници, създава безредици при откриването на 
кампанията по регистрация на гласоподаватели в квартал РК5 в Bangui, като предизвиква прекратяването на 
кампанията по регистрация. 
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На 2 август 2015 г. Minusca прави опит да арестува Gaye в съответствие с разпоредбите на точка 32, буква е), 
подточка i) от Резолюция 2217 (2015) на Съвета за сигурност на ООН. Според сведенията Gaye е бил предва­
рително информиран за опита за арест и е чакал в готовност с тежковъоръжени свои привърженици. Силите на 
Gaye откриват огън по съвместната оперативна група на Minusca. При продължилата седем часа въоръжена 
схватка привържениците на Gaye използват огнестрелни оръжия, ръчни противотанкови гранатомети и ръчни 
гранати срещу силите на Minusca, убиват един член на мироопазващите сили и раняват осем. Gaye участва в 
насърчаването на съпътствани от насилие протести и сблъсъци в края на септември 2015 г., които по всичко 
личи представляват опит за преврат с цел да бъде свалено преходното правителство. Опитът за преврат вероятно 
е предвождан от привърженици на бившия президент Bozize, които встъпват в съюз по сметка с Gaye и други 
ръководители на FPRC. По всичко личи, че Gaye има за цел да осъществи поредица от ответни нападения, които 
да застрашат провеждането на предстоящите избори. Gaye отговаря за координацията с маргинализираните 
елементи от Антибалака. 

На 1 октомври 2015 г. в квартал РК5 се провежда среща между Eugène Barret Ngaïkosset, член на маргинали­
зирана група в рамките на Антибалака, и Gaye с цел планирането на съвместно нападение в Bangui, което да 
бъде извършено на 3 октомври, събота. Групата на Gaye възпрепятства намиращите се в PK5 лица да напуснат 
квартала, с цел да се засили общностната идентичност на мюсюлманското население и така да се изостри 
междуетническото напрежение и да се осуети помирението. На 26 октомври 2015 г. Gaye и неговата група 
прекъсват среща между архиепископа на Bangui и имама на централната джамия в Bangui и заплашват 
делегацията, която е принудена да се оттегли от централната джамия и да напусне квартал PK5. 

8.  Eugène BARRET NGAÏKOSSET (други имена: а) Eugene Ngaikosset; б) Eugene Ngaikoisset; в) Eugene 
Ngakosset; г) Eugene Barret Ngaikosse; д) Eugene Ngaikouesset; несигурни други имена: е) „Касапина 
от Paoua“; ж) Ngakosset) 

Длъжност: а) бивш капитан от Централноафриканската президентска гвардия; б) бивш капитан от военно­
морските сили на ЦАР. 

Национален идентификационен номер: военен идентификационен номер от Централноафриканските въоръжени 
сили (FACA): 911-10-77. 

Адрес: а) Bangui, Централноафриканска република 

Дата на посочване от ООН: 17 декември 2015 г. 

Друга информация: капитан Eugène Barret Ngaïkosset е бивш член на президентската гвардия на бившия 
президент François Bozizé и е свързан с движението Антибалака. Избягал от затвора на 17 май 2015 г. след 
екстрадирането му от Brazzaville, създава собствена фракция в Антибалака, в която участват бивши бойци на 
FACA. 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Eugène Barret Ngaïkosset е включен в списъка на 17 декември 2015 г. съгласно точка 11 и точка 12, букви б) 
и е) от Резолюция 2196 (2015), затова че „участва във или оказва подкрепа за действия, насочени срещу мира, 
стабилността или сигурността на ЦАР“, „участва в планирането, ръководенето или извършването на действия в 
ЦАР, които са в нарушение на приложимото международно право в областта на правата на човека или на 
приложимото международно хуманитарно право, или представляват потъпкване или нарушение на правата на 
човека, включително действия, включващи сексуално насилие, действия срещу цивилното население, нападения 
на етническа или религиозна основа, нападения на училища и болници, както и отвличания и принудително 
разселване“; и „участва в планирането, ръководенето, подпомагането или извършването на нападения срещу 
мисии на ООН или международни части в областта на сигурността, включително Minusca, мисиите на 
Европейския съюз и френските операции, които им оказват подкрепа“. 

Допълнителни сведения: 

Ngaïkosset е един от основните извършители на насилието, избухнало в Bangui в края на септември 2015 г. 
Ngaïkosset и други представители на Антибалака са работели заедно с маргинализирани членове на бившата 
Селека в опит да дестабилизират преходното правителство на ЦАР. В нощта на 27 срещу 28 септември 2015 г. 
Ngaïkosset и други лица правят неуспешен опит да щурмуват жандармерийния лагер „Изамо“, за да откраднат 
оръжие и боеприпаси. На 28 септември групата обкръжава сградата на националното радио на ЦАР. 

На 1 октомври 2015 г. в квартал РК5 се провежда среща между Ngaïkosset и Haroun Gaye, лидер на Front 
Populaire pour la Renaissance de Centrafrique (FPRC) с цел планирането на съвместно нападение в Bangui, което да 
бъде извършено на 3 октомври, събота. 
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На 8 октомври 2015 г. министърът на правосъдието на ЦАР обявява, че се планира Ngaïkosset и други лица да 
бъдат разследвани за участието им в насилието в Bangui през септември 2015 г. Ngaikosset и другите лица са 
обявени за участници в „ексцесии, представляващи нарушение на вътрешната сигурност на страната, престъпен 
сговор, подбуждане към гражданска война, гражданско неподчинение, омраза и съучастничество“. На правопри­
лагащите органи на ЦАР се възлага да започнат разследване, за да открият и арестуват извършителите и съучаст­
ниците. 

Счита се, че на 11 октомври 2015 г. Ngaïkosset е възложил на въоръжената групировка Антибалака под негово 
командване да извърши отвличания, главно на френски граждани, но и на централноафрикански политици и 
служители на ООН, с цел да предизвика насилственото оттегляне на временния президент Catherine Samba- 
Panza. 

9.  Joseph KONY (други имена: а) Kony б) Joseph Rao Kony в) Josef Kony г) Le Messie sanglant 
(„Кървавият месия“) 

Длъжност: командващ Божията армия за съпротива 

Дата на раждане: a) 1959 г.; б) 1960 г.; в) 1961 г.; г) 1963 г.; д) 18 септември 1964 г.; е) 1965 г.; ж) (август 
1961 г.); з) (юли 1961 г.); и) 1 януари 1961 г.; й) (април 1963 г.) 

Място на раждане: a) Palaro Village, Palaro Parish, Omoro County, Gulu District, Уганда; б) Odek, Omoro, 
Gulu, Уганда; в) Atyak, Уганда 

Гражданство: угандийски паспорт 

Адрес: a) Vakaga, Централноафриканска република; б) Haute-Kotto, Централноафриканска република; в) Basse- 
Kotto, Централноафриканска република; г) Haut-Mbomou, Централноафриканска република; д) Mbomou, 
Централноафриканска република; е) Haut-Uolo, Демократична република Конго; ж) Bas-Uolo, Демократична 
република Конго; з) (Предполагаем адрес: Kafia Kingi (територия на границата между Судан и Южен Судан, 
чийто окончателен статут все още предстои да бъде определен). Според съобщения от януари 2015 г. 
500 членове на Божията армия за съпротива са били експулсирани от Судан.) 

Дата на посочване от ООН: 7 март 2016 г. 

Друга информация: Kony е основател и ръководител на Божията армия за съпротива (вж. № 002). Под негово 
ръководство Божията армия за съпротива участва в отвличането, убийството и осакатяването на хиляди цивилни 
в цяла Централна Африка. Божията армия за съпротива е отговорна за отвличането, разселването, извършването 
на сексуално насилие и убийството на стотици хора в ЦАР; плячкосва и унищожава гражданска собственост. 
Името на бащата е Luizi Obol. Името на майката е Nora Obol. 

Уеб адрес за специални известия на Интерпол и Съвета за сигурност на ООН: https://www.interpol.int/en/notice/ 
search/un/5932340 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Joseph Kony е включен в списъка на 7 март 2016 г. съгласно точка 12 и точка 13, букви б), в) и г) от 
Резолюция 2262 (2016) заради „участие или подпомагане на действия, които подкопават мира, стабилността 
или сигурността на ЦАР;“ „участие в планирането, ръководенето или извършването на действия в ЦАР, които са 
в нарушение на приложимото международно право в областта на правата на човека или на приложимото 
международно хуманитарно право, или представляват потъпкване или нарушение на правата на човека, 
включително действия, включващи сексуално насилие, действия срещу цивилното население, нападения на 
етническа или религиозна основа, нападения на училища и болници, както и отвличания и принудително 
разселване;“ „набиране или използване на деца във въоръжения конфликт в ЦАР в нарушение на приложимото 
международно право;“ и „оказване на подкрепа на въоръжени групи или престъпни мрежи чрез незаконната 
експлоатация или търговия с природни ресурси в ЦАР или от ЦАР, включително диаманти, злато и продукти от 
видове от дивата флора и фауна.“ 

Допълнителни сведения: 

Kony основава Божията армия за съпротива и бива описван като основател на групировката, религиозен водач, 
председател и главнокомандващ. Възникнала в северната част на Уганда през 80-те години на ХХ век, Божията 
армия за съпротива участва в отвличанията, убийствата и осакатяването на хиляди цивилни в цяла Централна 
Африка. Поради нарастващ военен натиск, през 2005 и 2006 г. Kony нарежда на Божията армия за съпротива 
да се оттегли от Уганда. Оттогава Божията армия за съпротива действа в Демократична република Конго, 
Централноафриканската република, Южен Судан и, според сведенията, Судан. 

30.5.2017 г. L 139/56 Официален вестник на Европейския съюз BG    

https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5932340
https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5932340


Като лидер на Божията армия за съпротива Kony разработва и прилага стратегия на армията, в това число 
периодични нареждания за извършване на нападения и жестокости спрямо цивилното население. От 
декември 2013 г. под ръководството на Joseph Kony Божията армия за съпротива отвлича, разселва, извършва 
сексуално насилие и убива стотици хора в ЦАР и ограбва и унищожава гражданска собственост. Съсредоточена в 
източната част на ЦАР и според твърденията в Kafia Kingi, територия на границата между Судан и Южен Судан, 
чийто окончателен статут все още предстои да бъде определен, но военен контрол върху която упражнява Судан, 
Божията армия за съпротива напада села и заграбва храна и провизии.Бойците устройват засади, за да нападат 
силите за сигурност, и крадат снаряжението им; освен това бойците от Божията армия за съпротива нападат и 
грабят села, в които няма военно присъствие. Зачестили са и нападенията на Божията армия за съпротива над 
диамантени и златни мини. 

Kony има заповед за арест, издадена от Международния наказателен съд. МНС е повдигнал срещу него 
дванадесет обвинения в престъпления срещу човечеството, сред които убийство, държане в принудително 
подчинение, държане в принудително подчинение с цел използване за развратни действия, изнасилване, 
антихуманни действия като причиняване на тежки телесни повреди и страдания, и двадесет и едно обвинения 
във военни престъпления, включващи убийство, жестоко отношение към цивилни, умишлено насочване на 
нападение срещу цивилно население, ограбване, изнасилване и отвличане на деца на възраст под 15 години с 
цел включване в армията. 

Kony издава периодични нареждания към бунтовниците за извършване на грабежи на диаманти и злато от 
миньори занаятчии в източната част на Централноафриканската република. Според твърденията някои от 
минералите впоследствие биват пренасяни от групировката на Kony в Судан или се търгуват с местни цивилни и 
членове на бившата Селека. 

Освен това Kony е наредил на своите бойци да извършват бракониерски лов на слонове в националния парк 
Garamba в Демократична република Конго, откъдето според сведенията слонските бивни се пренасят през 
източната част на Централноафриканската република в Судан, където, твърди се, висши служители на Божията 
армия за съпротива ги продават и търгуват с тях с търговци и местни държавни служители от Судан. Търговията 
със слонова кост съставлява значителен източник на доходи за групировката на Kony. Според съобщения от 
януари 2015 г. 500 членове на Божията армия за съпротива са били експулсирани от Судан. 

10.  Ali KONY (други имена: а) Ali Lalobo б) Ali Mohammad Labolo в) Ali Mohammed г) Ali Mohammed 
Lalobo д) Ali Mohammed Kony е) Ali Mohammed Labola ж) Ali Mohammed Salongo з) Ali Bashir 
Lalobo и) Ali Lalobo Bashir й) Otim Kapere к) Bashir л) Caesar м) „One-P“ н) 1-P 

Длъжност: заместник, Божия армия за съпротива 

Дата на раждане: a) 1994 г. б) 1993 г. в) 1995 г. г) 1992 г. 

Адрес: Kafia Kingi (територия на границата между Судан и Южен Судан, чийто окончателен статут все още 
предстои да бъде определен). 

Дата на посочване от ООН: 23 август 2016 г. 

Друга информация: Ali Kony е заместник в Божията армия за съпротива — посочено образувание и син на 
лидера на Божията армия за съпротива Joseph Kony — посочено лице. Ali е включен в йерархията на 
управлението на Божията армия за съпротива през 2010 г. Той е част от група от висши офицери на Божията 
армия за съпротива, базирани към Joseph Kony. Уеб адрес за специални известия на Интерпол и Съвета за 
сигурност на ООН: https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5971056 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Ali Kony е включен в списъка на 23 август 2016 г. съгласно точка 12 и точка 13, букви г) и ж) от Резолюция 
2262 (2016) за „участие или подпомагане на действия, които подкопават мира, стабилността или сигурността на 
ЦАР.“ „оказват подкрепа на въоръжени групи или престъпни мрежи чрез незаконната експлоатация или търговия 
с природни ресурси в ЦАР или от ЦАР, включително диаманти, злато, видове от дивата флора и фауна, както и 
продукти от видове от дивата флора и фауна;“ „са лидери на образувание, което Комисията е посочила съгласно 
точки 36 или 37 от Резолюция 2134 (2014) или съгласно Резолюция 2262 (2016) или са оказвали подкрепа 
или са действали в полза, от името или под ръководството на лице или образувание, което Комисията е 
посочила съгласно точки 36 или 37 от Резолюция 2134 (2014) или съгласно Резолюция 2262 (2016), или 
образувание, притежавано или контролирано от включено в списъка лице или образувание.“ 

Ali Kony се разглежда като потенциален наследник на Joseph Kony като лидер на Божията армия за съпротива. 
Ali участва все повече в оперативното планиране на Божията армия за съпротива и се разглежда като лице за 
достъп до Joseph Kony. Ali също е офицер от разузнаването на Божията армия за съпротива и командва до 
10 подчинени. 
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И Ali, и неговият брат Salim Kony отговарят за налагането на дисциплина в рамките на Божията армия за 
съпротива. И двамата братя са познати като част от вътрешния ръководен кръг на Joseph Kony, който отговаря 
за изпълнението на заповедите на Kony. Двамата са вземали дисциплинарни решения за наказания или убийства 
на членове на Божията армия за съпротива, които не са се подчинили на правилата на Божията армия за 
съпротива. Въз основа на заповеди от Joseph Kony, Salim и Ali участват в трафик на слонова кост от 
националния парк Garamba в северната част на Демократична република Конго през Централноафриканската 
република до оспорвания регион Kafia Kingi с цел продажба или търговия с местни търговци. 

Ali Kony отговаря за договарянето на цената на слоновата кост и натуралната размяна на слоновата кост с 
търговците. Ali се среща веднъж или два пъти месечно с търговците, за да договаря цената на слоновата кост на 
Божията армия за съпротива в щатски долари или судански лири, или за размяна срещу оръжия, боеприпаси и 
храни. Joseph Kony е наредил на Ali да използва най-големите бивни за закупуването на противопехотни мини, 
с които да се минира периметърът около лагера Kony. През юли 2014 г. Ali Kony е ръководил операция за 
преместването на 52 парчета слонова кост за доставка на Joseph Kony и с крайна цел продажба. 

През април 2015 г. Salim напуска Kafia Kingi, за да получи пратка от бивни. През май Salim участва в транспор­
тирането на 20 парчета слонова кост от Демократична република Конго към Kafia Kingi. По същото време Ali се 
е срещнал с търговците, за да закупи провизии и да планира бъдеща среща за сключване на допълнителни 
сделки, и за да договори условията за закупуване от името на Божията армия за съпротива на предполагаемата 
слонова кост, ескортирана от Salim. 

11.  Salim KONY (други имена: а) Salim Saleh Kony б) Salim Saleh в) Salim Ogaro г) Okolu Salim д) Salim 
Saleh Obol Ogaro е) Simon Salim Obol) 

Длъжност: заместник, Божия армия за съпротива 

Дата на раждане: a) 1992 г. б) 1991 г. в) 1993 г. 

Адрес: а) Kafia Kingi (територия на границата между Судан и Южен Судан, чийто окончателен статут все още 
предстои да бъде определен) б) Централноафриканска република 

Дата на посочване от ООН: 23 август 2016 г. 

Друга информация: Salim Kony е заместник в Божията армия за съпротива — посочено образувание и син на 
лидера на Божията армия за съпротива Joseph Kony — посочено лице. Salim е включен в ръководството на 
Божията армия за съпротива през 2010 г. Той е част от група от висши офицери на Божията армия за 
съпротива, базирани към Joseph Kony. Уеб адрес за специални известия на Интерпол и Съвета за сигурност на 
ООН: https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5971058 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Salim Kony е включен в списъка на 23 август 2016 г. съгласно точка 12 и точка 13, букви г) и ж) от 
Резолюция 2262 (2016) за „участие или подпомагане на действия, които подкопават мира, стабилността или 
сигурността на ЦАР“ „оказват подкрепа на въоръжени групи или престъпни мрежи чрез незаконната 
експлоатация или търговия с природни ресурси в ЦАР или от ЦАР, включително диаманти, злато, видове от 
дивата флора и фауна, както и продукти от видове от дивата флора и фауна;“ „са лидери на образувание, което 
Комисията е посочила съгласно точки 36 или 37 от Резолюция 2134 (2014) или съгласно Резолюция 
2262 (2016) или са оказвали подкрепа или са действали в полза, от името или под ръководството на лице или 
образувание, което Комисията е посочила съгласно точки 36 или 37 от Резолюция 2134 (2014) или съгласно 
Резолюция 2262 (2016), или образувание, притежавано или контролирано от включено в списъка лице или 
образувание.“ 

Salim Kony е главнокомандващ на „полевия щаб“ на Божията армия за съпротива, като от най-ранна възраст 
планира съвместно с Joseph Kony нападенията и мерките за защита на Божията армия за съпротива. Преди 
Salim е водил група, която осигурява охрана на Joseph Kony. Напоследък Joseph Kony е поверил на Salim 
управлението на финансовите и логистичните мрежи на Божията армия за съпротива. 

И Salim, и неговият брат Ali Kony отговарят за налагането на дисциплина в рамките на Божията армия за 
съпротива. И двамата братя са познати като членове на вътрешния ръководен кръг на Joseph Kony, които 
отговарят за изпълнението на заповедите на Joseph Kony. Двамата са вземали дисциплинарни решения за 
наказания или убийства на членове на Божията армия за съпротива, които не са се подчинили на правилата на 
Божията армия за съпротива. По получени данни Salim е убивал членове на Божията армия за съпротива, които 
са възнамерявали да дезертират и е докладвал на Joseph Kony за дейности на групата на Божията армия за 
съпротива и отделни нейни членове. 
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Въз основа на заповеди от Joseph Kony, Salim и Ali участват в трафик на слонова кост от националния парк 
Garamba в северната част на Демократична република Конго през Централноафриканската република до 
оспорвания регион Kafia Kingi с цел продажба или търговия с местни търговци. 

Salim често се разгръща на границата на ЦАР с приблизително дванадесет бойци, за да пресрещнат и ескортират 
други групи от Божията армия за съпротива, които пренасят слонова кост на север от Garamba. През април 
2015 г. Salim напуска Kafia Kingi, за да получи пратка от бивни. През май Salim участва в транспорта на 
двадесет парчета слонова кост от Демократична република Конго към Kafia Kingi. 

Преди това, през юни 2014 г., Salim преминава в Демократична република Конго с група бойци на Божията 
армия за съпротива с цел бракониерски лов на слонове в Garamba. Joseph Kony също е възложил на Salim да 
ескортира двама командири от Божията армия за съпротива до Garamba, за да разкрият скривалища на слонова 
кост, скрита там от години. През юли 2014 г. Salim се среща с втора група от Божията армия за съпротива, за 
да транспортира слоновата кост — общо 52 парчета — до Kafia Kingi. Salim е отговарял за поддържане на 
отчетността за слоновата кост пред Joseph Kony и за предаване на информация относно сделки със слонова кост 
до групи на Божията армия за съпротива.  

Б. Образувания 

1.  ЦЕНТРАЛНОАФРИКАНСКО БЮРО ЗА ИЗКУПУВАНЕ НА ДИАМАНТИ/KARDIAM (BUREAU D'ACHAT DE 
DIAMANT EN CENTRAFRIQUE/KARDIAM) (други имена: a) BADICA/KRDIAM б) KARDIAM) 

Адрес: a) BP 333, Bangui, Централноафриканска република (тел. +32 3 2310521, факс. +32 3 2331839, 
ел. поща: kardiam.bvba@skvnet.be: уебсайт: www.groupeabdoulkarim.com) б) Антверпен, Белгия 

Дата на посочване от ООН: 20 август 2015 г. 

Друга информация: От 12 декември 1986 г. се ръководи от Abdoul-Karim Dan-Azoumi, а от 1 януари 
2005 г. от Aboubakar Mahamat. Сред клоновете му са MINAiR и SOFIA TP (Douala, Камерун). 

Уеб адрес за специални известия на Интерпол и Съвета за сигурност на ООН: https://www.interpol.int/en/notice/ 
search/une/5891200 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Централноафриканското бюро за изкупуване на диаманти/KARDIAM е включено в списъка на 20 август 2015 г. 
съгласно точка 12, буква г) от Резолюция 2196 (2015), затова че „оказва подкрепа на въоръжени групи или 
престъпни мрежи чрез незаконна експлоатация или търговия с природни ресурси в ЦАР, включително диаманти, 
злато, видове от дивата флора и фауна, както и продукти от видове от дивата флора и фауна“. 

Допълнителни сведения: 

BADICA/KARDIAM оказва подкрепа на въоръжени групи в Централноафриканската република, по-специално 
бившата коалиция Селека и движението Антибалака, посредством незаконна експлоатация и търговия с 
природни ресурси, включително диаманти и злато. 

През 2014 г. Централноафриканското бюро за изкупуване на диаманти (BADICA) продължава да купува 
диаманти от Bria и Sam-Ouandja (област Haute Kotto) в източната част на Централноафриканската република, 
където силите на бившата коалиция Селека налагат такси на самолетите, превозващи диаманти, и получават от 
търсачите на диаманти плащания срещу гаранции за сигурност. Някои от търсачите — доставчици на BADICA, в 
Bria и Sam-Ouandja са тясно свързани с командири от бившата Селека. 

През май 2014 г. белгийските власти залавят две пратки с диаманти, изпратени на представителството на 
BADICA в Антверпен, което официално е регистрирано в Белгия с названието KARDIAM. Според експерти по 
диамантите заловените скъпоценни камъни твърде вероятно са с централноафрикански произход и притежават 
качества, характерни за Sam-Ouandja и Bria, както и за Nola (област Sangha Mbaéré), в югозападната част на 
страната. 

Търговците, купували диаманти, незаконно изнасяни от Централноафриканската република за чуждестранни 
пазари, включително от западната част на страната, са извършвали дейност в Камерун от името на BADICA. 
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През май 2014 г. BADICA изнася и злато, добито в Yaloké (Ombella-Mpoko), където непромишлени златни 
мини са под контрола на Селека до началото на февруари 2014 г., когато контролът се поема от групи на 
Антибалака. 

2.  БОЖИЯ АРМИЯ ЗА СЪПРОТИВА (други имена: а) LRA б) Божие движение за съпротива (LRM) в) Божие 
движение/армия за съпротива (LRM/A) 

Адрес: a) Vakaga, Централноафриканска република; б) Haute-Kotto, Централноафриканска република; в) Basse- 
Kotto, Централноафриканска република; г) Haut-Mbomou, Централноафриканска република; д) Mbomou, 
Централноафриканска република; е) HautUolo, Демократична република Конго; ж) Bas-Uolo, Демократична 
република Конго; з) (Предполагаем адрес: Kafia Kingi (територия на границата между Судан и Южен Судан, 
чийто окончателен статут все още предстои да бъде определен). Според съобщения от януари 2015 г. 
500 членове на Божията армия за съпротива са били експулсирани от Судан.) 

Дата на посочване от ООН: 7 март 2016 г. 

Друга информация: Възниква в северната част на Уганда през 90-те години на ХХ век. Участва в отвличанията, 
убийствата и осакатяванията на хиляди цивилни в Централна Африка, включително стотици в Централноафри­
канската република. Ръководена е от Joseph Kony. Уеб адрес за специални известия на Интерпол и Съвета за 
сигурност на ООН: https://www.interpol.int/en/notice/search/une/5932344 

Сведения от описателното обобщение на основанията за включване в списъка, предоставено от 
Комитета по санкциите: 

Божията армия за съпротива е включена в списъка на 7 март 2016 г. съгласно точка 12 и точка 13, букви б), в) 
и г) от Резолюция 2262 (2016) заради „участие или подпомагане на действия, които подкопават мира, 
стабилността или сигурността на ЦАР;“ „участие в планирането, ръководенето или извършването на действия в 
ЦАР, които са в нарушение на приложимото международно право в областта на правата на човека или на 
приложимото международно хуманитарно право, или представляват потъпкване или нарушение на правата на 
човека, включително действия, включващи сексуално насилие, действия срещу цивилното население, нападения 
на етническа или религиозна основа, нападения на училища и болници, както и отвличания и принудително 
разселване;“ „набиране или използване на деца във въоръжения конфликт в ЦАР в нарушение на приложимото 
международно право;“ и „оказване на подкрепа на въоръжени групи или престъпни мрежи чрез незаконната 
експлоатация или търговия с природни ресурси в ЦАР или от ЦАР, включително диаманти, злато и продукти от 
видове от дивата флора и фауна“. 

Допълнителни сведения: 

Възникнала в северната част на Уганда през 80-те години на ХХ век, Божията армия за съпротива извършва 
отвличания, убийства и осакатявания на хиляди цивилни в цяла Централна Африка. Поради нарастващ военен 
натиск, през 2005 г. и 2006 г. Joseph Kony нарежда на Божията армия за съпротива да се оттегли от Уганда. 
Оттогава Божията армия за съпротива действа в Демократична република Конго, Централноафриканската 
република, Южен Судан и, според сведенията, Судан. 

От декември 2013 г. Божията армия за съпротива отвлича, разселва, извършва сексуално насилие и убива 
стотици хора в ЦАР и извършва грабежи и унищожава гражданска собственост. Съсредоточена в източната част 
на ЦАР и според твърденията в Kafia Kingi, територия на границата между Судан и Южен Судан, чийто 
окончателен статут все още предстои да бъде определен, но военен контрол върху която упражнява Судан, 
Божията армия за съпротива напада села и заграбва храна и провизии. Бойците устройват засади, за да нападат 
силите за сигурност, и крадат снаряжението им, когато те отговорят на нападенията на Божията армия за 
съпротива; освен това бойците от Божията армия за съпротива нападат и ограбват села, в които няма военно 
присъствие. Зачестили са нападенията на Божията армия за съпротива над диамантени и златни мини. 

Подразделенията на Божията армия за съпротива често се придружават от пленници, които са принуждавани да 
работят като носачи, готвачи и сексуални роби. Божията армия за съпротива извършва основано на пола 
насилие, включително изнасилвания на жени и млади момичета. 

През декември 2013 г. Божията армия за съпротива отвлича десетки хора в Haute-Kotto. Според сведенията от 
началото на 2014 г. Божията армия за съпротива участва в отвличането на стотици цивилни в ЦАР. 

В началото на 2014 г. бойци от Божията армия за съпротива нападат неколкократно Obo, префектура Haut- 
Mbomou в източната част на ЦАР. 

Между май и юли 2014 г. Божията армия за съпротива продължава да извършва нападения в Obo и на други 
места в югоизточната част на ЦАР, в т.ч. явно координирани нападения и отвличания в префектура Mbomou в 
началото на юни. 
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Поне от 2014 г. насам Божията армия за съпротива участва в бракониерство и трафик на слонове с цел 
генериране на приходи. Съобщава се, че Божията армия за съпротива извършва трафик на слонова кост от 
националния парк Garamba в северната част на ЦАР в Дарфур, която разменя за оръжия и провизии. Според 
сведенията Божията армия за съпротива превозва слонски бивни, придобити чрез бракониерство, през ЦАР в 
Дарфур, Судан, с цел продажба. Освен това се съобщава, че от началото на 2014 г. Kony дава нареждания на 
бойци от Божията армия за съпротива за извършване на грабежи на диаманти и злато от миньори в източната 
част на ЦАР, които да бъдат превозвани в Судан. Според съобщения от януари 2015 г. 500 членове на Божията 
армия за съпротива са били експулсирани от Судан. 

В началото на февруари 2015 г. тежковъоръжени бойци от Божията армия за съпротива отвличат цивилни в 
Kpangbayanga, Haut-Mbomou и крадат хранителни продукти. 

На 20 април 2015 г. нападение на Божията армия за съпротива и отвличане на деца от Ndambissoua в 
югоизточната част на ЦАР карат по-голямата част от жителите на селото да избягат. Освен това в началото на 
юли 2015 г. Божията армия за съпротива напада няколко села в южната част на префектура Haute-Kotto; 
нападенията включват грабежи, насилие над цивилни, изгаряне на къщи и отвличане. 

От януари 2016 г. приписваните на Божията армия за съпротива нападения се увеличават в Mbomou, Haut- 
Mbomou и Haute-Kotto, като засягат по-специално миннодобивни райони в Haute-Kotto. Тези нападения 
включват грабежи, насилие над цивилни, унищожаване на имущество и отвличания. Те водят до разселване на 
населението, като това включва около 700 души, потърсили убежище в Bria.“  
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2017/917 НА СЪВЕТА 

от 29 май 2017 година 

за изменение на Решение 2013/255/ОВППС относно ограничителни мерки срещу Сирия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 29 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1)  На 31 май 2013 г. Съветът прие Решение 2013/255/ОВППС относно ограничителни мерки срещу Сирия (1). 

(2)  На 27 май 2016 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2016/850 (2), с което удължи до 1 юни 2017 г. действието на 
ограничителните мерки, предвидени в Решение 2013/255/ОВППС. 

(3)  Предвид прегледа на Решение 2013/255/ОВППС действието на ограничителните мерки следва да бъде удължено 
допълнително до 1 юни 2018 г. 

(4)  Следва да се актуализират и изменят вписванията за определени лица, образувания и органи, за които се прилагат 
ограничителни мерки, предвидени в приложение I към Решение 2013/255/ОВППС. 

(5)  Поради това Решение 2013/255/ОВППС и приложение I към Решение 2013/255/ОВППС следва да бъдат 
съответно изменени, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Член 34 от Решение 2013/255/ОВППС се заменя със следното: 

„Член 34 

Настоящото решение се прилага до 1 юни 2018 г. То подлежи на постоянен преглед. Действието на решението може 
да се подновява или то може да се изменя при необходимост, ако Съветът прецени, че целите му не са постигнати.“ 

Член 2 

Приложение I към Решение 2013/255/ОВППС се изменя в съответствие с приложението към настоящото решение. 

Член 3 

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 29 май 2017 година. 

За Съвета 

Председател 
C. CARDONA  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение I към Решение 2013/255/ОВППС се изменя, както следва:  

1. В част A („Лица“) се вмъкват следните вписвания относно посочените по-долу лица:  

Име Идентификационни данни Основания Дата на включ­
ване в списъка 

„13. Munzir ( ) (изв. още 
като Mundhir, Monzer) Jamil 
Al-Assad ( ) 

Дата на раждане: 1 март 
1961 г.; 

Място на раждане: 
Kerdaha, провинция 
Латакия; 

Паспорти № 86449 и 
№ 842781 

Замесен в насилието над цивилното население 
като част от милицията Shabiha. 

9.5.2011 г. 

37. Бригаден генерал Rafiq 
( ) (изв. още като 
Rafeeq) Shahadah ( ) 
(изв. още като Shahada, 
Shahade, Shahadeh, Chahada, 
Chahade, Chahadeh, 
Chahada) 

Място на раждане: Ja­
blah, провинция Лата­
кия 

Бивш началник на Отдел 293 (Вътрешни ра­
боти) на Сирийското военно разузнаване в Да­
маск. Пряк участник в репресиите и насилието 
над цивилното население в Дамаск. Съветник на 
президента Bashar Al-Assad по стратегическите 
въпроси и военното разузнаване. 

23.8.2011 г. 

53. Adib ( ) Mayaleh 
( ) (изв. още като. 
André Mayard) 

Дата на раждане: 
15 май 1955 г.; 

Място на раждане: 
Bassir 

Бивш министър на икономиката и външната 
търговия на власт след май 2011 г. (назначен 
през юли 2016 г.). В качеството си на бивш ми­
нистър от правителството споделя отговорността 
за жестоките репресии на режима над цивил­
ното население. Adib Mayaleh е отговорен и за 
осигуряването на икономическа и финансова 
подкрепа на сирийския режим чрез функциите 
си на управител на Централната банка на Си­
рия. 

15.5.2012 г. 

59. Генерал Ghassan ( ) 
Belal ( )  

Генерал, командващ специалното бюро на 4-та 
дивизия. Съветник на Maher al-Assad и коорди­
натор на операциите за сигурност. Отговорен за 
силовите репресии срещу цивилното население 
на цялата територия на Сирия и замесен в ня­
колко нарушения на прекратяването на враж­
дебните действия в Ghouta. 

14.11.2011 г. 

66. Kifah ( ) Moulhem 
( ) (изв. още като 
Moulhim, Mulhem, Mulhim)  

Бивш командир на батальон в 4-та дивизия. На­
значен за заместник-началник на отдел „Военно 
разузнаване“ през юли 2015 г. Отговорен за си­
ловите репресии срещу цивилното население в 
Deir ez-Zor. 

14.11.2011 г. 

106. Д-р Wael ( ) Nader 
( ) Al –Halqi 
( ) (изв. още като 
Al-Halki) 

Дата на раждане: 1964; 

Място на раждане: 
провинция Dara'a 

Бивш министър-председател, заемал поста до 
3 юли 2016 г., и бивш министър на здравеопаз­
ването. В качеството си на бивш министър от 
правителството споделя отговорността за жесто­
ките репресии на режима срещу цивилното на­
селение. 

27.2.2012 г. 

109. Imad ( ) Mohammad 
( ) (изв. още като 
Mohamed, Muhammad, 
Mohammed) Deeb Khamis 
( ) (изв. още като 
Imad Mohammad Dib 
Khamees) 

Дата на раждане: 
1 август 1961 г.; 

Място на раждане: 
близо до Дамаск 

Министър-председател и бивш министър на 
електроенергията. Като министър в правител­
ството споделя отговорността за жестоките ре­
пресии на режима срещу цивилното население. 

23.3.2012 г. 
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Име Идентификационни данни Основания Дата на включ­
ване в списъка 

110. Omar ( ) Ibrahim 
( ) Ghalawanji 
( ) 

Дата на раждане: 
1954 г.; 

Място на раждане: 
Tartоus 

Бивш заместник министър-председател, отгова­
рящ за работата на службите, бивш министър на 
местното управление, заемал поста до 3 юли 
2016  г. В качеството си на бивш министър от 
правителството споделя отговорността за жесто­
ките репресии на режима срещу цивилното на­
селение. 

23.3.2012 г. 

117. Adnan ( ) Hassan 

( ) Mahmoud ( ) 

Дата на раждане: 
1966 г.; 

Място на раждане: 
Tartоus 

Посланик на Сирия в Иран. Бивш министър на 
информацията, на власт след май 2011 г. В ка­
чеството си на бивш министър от правител­
ството споделя отговорността за жестоките ре­
пресии на режима срещу цивилното население. 

23.9.2011 г. 

157. Инж. Bassam ( ) 
Hanna ( )  

Бивш министър на водните ресурси, на власт 
след май 2011 г. В качеството си на бивш ми­
нистър от правителството споделя отговорността 
за жестоките репресии на режима срещу цивил­
ното население. 

16.10.2012 г. 

162. Д-р Mahmoud ( ) 
Ibraheem ( ) (изв. 
още като Ibrahim) Sa'iid 
( ) (изв. още като 
Said, Sa'eed, Saeed)  

Бивш министър на транспорта, на власт след 
май 2011 г. В качеството си на бивш министър 
от правителството споделя отговорността за же­
стоките репресии на режима срещу цивилното 
население. 

16.10.2012 г. 

166. Д-р Lubana ( ) (изв. 
още като Lubanah) 
Mushaweh ( ) (изв. 
още като Mshaweh, 
Mshawweh, Mushawweh) 

Дата на раждане: 
1955 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Бивш министър на културата, на власт след май 
2011 г. В качеството си на бивш министър от 
правителството споделя отговорността за жесто­
ките репресии на режима срещу цивилното на­
селение. 

16.10.2012 г. 

168. Omran ( ) Ahed 

( ) Al Zu'bi ( ) 
(изв. още като Al Zoubi, Al 
Zo'bi, Al Zou'bi) 

Дата на раждане: 
27 септември 1959 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Бивш министър на информацията, на власт след 
май 2011 г. В качеството си на бивш министър 
от правителството споделя отговорността за же­
стоките репресии на режима срещу цивилното 
население. 

16.10.2012 г. 

170. Najm ( ) (изв. още като 
Nejm) Hamad ( ) Al 
Ahmad ( ) (изв. още 
като Al-Ahmed)  

Бивш министър на правосъдието, на власт след 
май 2011 г. В качеството си на бивш министър 
от правителството споделя отговорността за же­
стоките репресии на режима срещу цивилното 
население. 

16.10.2012 г. 

171. Д-р Abdul- Salam (

) Al 
Nayef ( )  

Бивш министър на здравеопазването, на власт 
след май 2011 г. В качеството си на бивш ми­
нистър от правителството споделя отговорността 
за жестоките репресии на режима срещу цивил­
ното население. 

16.10.2012 г. 

173. Д-р Nazeera ( ) (изв. 
още като Nazira, Nadheera, 
Nadhira) Farah ( ) 
Sarkees ( ) (изв. 
още като Sarkis)  

Бивш държавен секретар за околната среда, на 
власт след май 2011 г. В качеството си на бивш 
министър от правителството споделя отговор­
ността за жестоките репресии на режима срещу 
цивилното население. 

16.10.2012 г. 
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Име Идентификационни данни Основания Дата на включ­
ване в списъка 

176. Abdullah ( ) (изв. 
още като Abdallah) Khaleel 
( ) (изв. още като 
Khalil) Hussein ( ) 
(изв. още като Hussain)  

Бивш държавен секретар, на власт след май 
2011 г. В качеството си на бивш министър от 
правителството споделя отговорността за жесто­
ките репресии на режима срещу цивилното на­
селение. 

16.10.2012 г. 

177. Jamal ( ) Sha'ban 
( ) (изв. още като 
Shaaban) Shaheen 
( )  

Бивш държавен секретар, на власт след май 
2011 г. В качеството си на бивш министър от 
правителството споделя отговорността за жесто­
ките репресии на режима срещу цивилното на­
селение. 

16.10.2012 г. 

181. Suleiman Al Abbas  Бивш министър на нефта и минералните ре­
сурси, на власт след май 2011 г. В качеството 
си на бивш министър от правителството споделя 
отговорността за жестоките репресии срещу си­
рийския народ. 

24.6.2014 г. 

182. Kamal Eddin Tu'ma Дата на раждане: 
1959 г. 

Бивш министър на промишлеността, на власт 
след май 2011 г. В качеството си на бивш ми­
нистър от правителството споделя отговорността 
за жестоките репресии на режима срещу цивил­
ното население. 

24.6.2014 г. 

183. Kinda al-Shammat (изв. още 
като Shmat) 

Дата на раждане: 
1973 г. 

Бивш министър по социалните въпроси, на власт 
след май 2011 г. В качеството си на бивш ми­
нистър от правителството споделя отговорността 
за жестоките репресии на режима срещу цивил­
ното население. 

24.6.2014 г. 

184. Hassan Hijazi Дата на раждане: 
1964 г. 

Бивш министър на труда, на власт след май 
2011 г. В качеството си на бивш министър от 
правителството споделя отговорността за жесто­
ките репресии на режима срещу цивилното на­
селение. 

24.6.2014 г. 

185. Ismael Ismael (изв. още като 
Ismail Ismail или Isma'Il 
Isma'il) 

Дата на раждане: 
1955 г. 

Бивш министър на финансите, на власт след май 
2011 г. В качеството си на бивш министър от 
правителството споделя отговорността за жесто­
ките репресии на режима срещу цивилното на­
селение. 

24.6.2014 г. 

186. Д-р Khodr Orfali (изв. още 
като Khud/Khudr Urfali/ 
Orphaly) 

Дата на раждане: 
1956 г. 

Бивш министър на икономиката и външната 
търговия, на власт след май 2011 г. В каче­
ството си на бивш министър от правителството 
споделя отговорността за жестоките репресии на 
режима срещу цивилното население. 

24.6.2014 г. 

187. Samir Izzat Qadi Amin Дата на раждане: 
1966 г. 

Бивш министър на вътрешната търговия и защи­
тата на потребителите, на власт след май 
2011 г. В качеството си на бивш министър от 
правителството споделя отговорността за жесто­
ките репресии на режима срещу цивилното на­
селение. 

24.6.2014 г. 

189. Д-р Malek Ali (изв. още като 
Malik) 

Дата на раждане: 
1956 г. 

Бивш министър на висшето образование, на 
власт след май 2011 г. В качеството си на бивш 
министър от правителството споделя отговор­
ността за жестоките репресии на режима срещу 
цивилното население. 

24.6.2014 г. 
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191. Д-р Hassib Elias Shammas 
(изв. още като Hasib) 

Дата на раждане: 
1957 г. 

Бивш държавен секретар, на власт след май 
2011 г. В качеството си на бивш министър от 
правителството споделя отговорността за жесто­
ките репресии на режима срещу цивилното на­
селение. 

24.6.2014 г. 

1. Houmam Jaza'iri (изв. още 
като Humam al- Jazaeri, 
Hammam al-Jazairi) 

Дата на раждане: 
1977 г. 

Бивш министър на икономиката и външната 
търговия, на власт след май 2011 г. В каче­
ството си на бивш министър от правителството 
споделя отговорността за жестоките репресии 
срещу сирийския народ. 

21.10.2014 г. 

2. Mohamad Amer Mardini 
(изв. още като Mohammad 
Amer Mardini) 

Дата на раждане: 
1959 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Бивш министър на висшето образование, на 
власт след май 2011 г. (назначен на 
27.8.2014 г.). В качеството си на бивш минис­
тър от правителството споделя отговорността за 
жестоките репресии на режима срещу цивил­
ното население. 

21.10.2014 г. 

3. Mohamad Ghazi Jalali (изв. 
още като Mohammad Ghazi 
al-Jalali) 

Дата на раждане: 
1969 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Бивш министър на комуникациите и техноло­
гиите, на власт след май 2011 г. (назначен на 
27.8.2014 г.). В качеството си на бивш минис­
тър от правителството споделя отговорността за 
жестоките репресии на режима срещу цивил­
ното население. 

21.10.2014 г. 

4. Kamal Cheikha (изв. още 
като Kamal al-Sheikha) 

Дата на раждане: 
1961 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Бивш министър на водните ресурси, на власт 
след май 2011 г. (назначен на 27.8.2014 г.). В 
качеството си на бивш министър от правител­
ството споделя отговорността за жестоките ре­
пресии на режима срещу цивилното население. 

21.10.2014 г. 

5. Hassan Nouri (изв. още като 
Hassan al-Nouri) 

Дата на раждане: 
9.2.1960 г. 

Бивш министър на административното развитие, 
на власт след май 2011 г. (назначен на 
27.8.2014 г.). В качеството си на бивш минис­
тър от правителството споделя отговорността за 
жестоките репресии на режима срещу цивил­
ното население. 

21.10.2014 г. 

7. Khalaf Souleymane Abdallah 
(изв. още като Khalaf Sleiman 
al-Abdullah) 

Дата на раждане: 
1960 г.; 

Място на раждане: Deir 
ez-Zor 

Бивш министър на труда, на власт след май 
2011 г. (назначен на 27.8.2014 г.). В качеството 
си на бивш министър от правителството споделя 
отговорността за жестоките репресии на режима 
срещу цивилното население. 

21.10.2014 г. 

9. Hassan Safiyeh (изв. още като 
Hassan Safiye) 

Дата на раждане: 
1949 г.; 

Място на раждане: 
Латакия 

Бивш министър на вътрешната търговия и защи­
тата на потребителите, на власт след май 
2011 г. (назначен на 27.8.2014 г.). В качеството 
си на бивш министър от правителството споделя 
отговорността за жестоките репресии на режима 
срещу цивилното население. 

21.10.2014 г. 

10. Issam Khalil Дата на раждане: 
1965 г.; 

Място на раждане: 
Banias 

Бивш министър на културата, на власт след май 
2011 г. (назначен на 27.8.2014 г.). В качеството 
си на бивш министър от правителството споделя 
отговорността за жестоките репресии на режима 
срещу цивилното население. 

21.10.2014 г. 
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11. Mohammad Mouti' 
Mouayyad (изв. още като 
Mohammad Muti'a Moayyad) 

Дата на раждане: 
1968 г.; 

Място на раждане: 
Ariha (Идлиб) 

Бивш държавен секретар, на власт след май 
2011 г. (назначен на 27.8.2014 г.). В качеството 
си на бивш министър от правителството споделя 
отговорността за жестоките репресии на режима 
срещу цивилното население. 

21.10.2014 г. 

12. Ghazwan Kheir Bek (изв. още 
като Ghazqan Kheir Bek) 

Дата на раждане: 
1961 г.; 

Място на раждане: 
Латакия 

Бивш министър на транспорта, на власт след 
май 2011 г. (назначен на 27.8.2014 г.). В каче­
ството си на бивш министър от правителството 
споделя отговорността за жестоките репресии на 
режима срещу цивилното население. 

21.10.2014 г. 

217. Atef Naddaf Дата на раждане: 
1956 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск-област 

Министър на висшето образование. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

218. Hussein Makhlouf (изв. още 
като Makhluf) 

Дата на раждане: 
1964 г.; 

Място на раждане: 
Латакия; 

Бивш губернатор на 
област Дамаск 

Министър на местната администрация. 

Назначен през юли 2016 г. 

Братовчед на Rami Makhlouf. 

14.11.2016 г. 

219. Ali Al-Zafir (изв. още като al- 
Dafeer) 

Дата на раждане: 
1962 г.; 

Място на раждане: 
Tartоus 

Министър на комуникациите и технологиите. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

220. Ali Ghanem Дата на раждане: 
1963 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Министър на нефта и минералните ресурси. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

221. Mohammed (изв. още като 
Mohamed, Muhammad, 
Mohammad) Ramez 
Tourjman (изв. още като 
Tourjuman) 
( ) 

Дата на раждане: 
1966 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Министър на информацията. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

222. Mohammed (изв. още като 
Mohamed,Muhammad, 
Mohammad) al-Ahmed (изв. 
още като al-Ahmad) 

Дата на раждане: 
1961 г.; 

Място на раждане: 
Латакия 

Министър на културата. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

223. Ali Hamoud (изв. още като 
Hammoud) 

Дата на раждане: 
1964 г.; 

Място на раждане: 
Tartоus 

Министър на транспорта. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

224. Mohammed Zuhair (изв. още 
като Zahir) Kharboutli 

Място на раждане: Да­
маск 

Министър на електроенергията. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 
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225. Maamoun (изв. още като 
Ma'moun) Hamdan 

Дата на раждане: 
1958 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Министър на финансите. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

226. Nabil al-Hasan (изв. още като 
al-Hassan) 

Дата на раждане: 
1963 г.; 

Място на раждане: 
Алепо 

Министър на водните ресурси. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

227. Ahmad al-Hamu (изв. още 
като al-Hamo) 

Дата на раждане: 
1947 г. 

Министър на промишлеността. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

228. Abdullah al-Gharbi (изв. още 
като al-Qirbi) 

Дата на раждане: 
1962 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Министър на вътрешната търговия и защитата 
на потребителите. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

229. Abdullah Abdullah 
( ) 

Дата на раждане: 
1956 г. 

Държавен секретар. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

230. Salwa Abdullah Дата на раждане: 
1953 г.; 

Място на раждане: 
Кунейтра 

Държавен секретар. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

231. Rafe'a Abu Sa'ad (изв. още 
като Saad) 

Дата на раждане: 
1954 г.; 

Място на раждане: село 
Habran (провинция 
Sweida) 

Държавен секретар. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

232. Wafiqa Hosni Дата на раждане: 
1952 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Държавен секретар. 

Назначен през юли 2016 г. 

14.11.2016 г. 

233. Rima Al-Qadiri (изв. още 
като Al-Kadiri) 

Дата на раждане: 
1963 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск 

Министър по социалните въпроси (от август 
2015 г.) 

14.11.2016 г. 

236. Saji' Darwish (изв. още като 
Saji Jamil Darwish; Sajee 
Darwish; Sjaa Darwis) 
( ) 

Дата на раждане: 
11 януари 1957 г.; 

Звание: генерал-майор, 
сирийски арабски 
военновъздушни сили 

Притежава военно звание генерал-майор, старши 
офицер и командир на 22-ра дивизия на сирий­
ските арабски военновъздушни сили, на служба 
след май 2011 г. 

Извършва дейност в областта на разпростране­
нието на химическо оръжие и носи отговорност 
за жестоките репресии срещу цивилното населе­
ние: в качеството си на старши офицер от си­
рийските арабски военновъздушни сили и ко­
мандир на 22-ра дивизия носи отговорност за 
използването на химическо оръжие от самолети, 
експлоатирани от военновъздушни бази под 
контрола на 22-ра дивизия, включително напа­
дението над Talmenеs, за което в доклада на съ­
вместния механизъм за разследване се съобщава, 
че е извършено от хеликоптери на режима, ба­
зирани във военното летище в Хама. 

21.3.2017 г.“  
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2. В част A („Лица“) се вмъкват следните вписвания относно посочените по-долу лица:  

Име Идентификационни данни Основания Дата на включ­
ване в списъка 

„239. Hisham Mohammad 
Mamdouh al-Sha'ar 

Дата на раждане: 
1958 г.; 

Място на раждане: 
Дамаск (Сирия) 

Министър на правосъдието. Назначен през март 
2017 г. 

30.5.2017 г. 

240. Mohammad Samer 
Abdelrahman al-Khalil  

Министър на икономиката и външната търговия. 
Назначен през март 2017 г.. 

30.5.2017 г. 

241. Salam Mohammad al-Saffaf Дата на раждане: 
1979 г. 

Министър на административното развитие. На­
значен през март 2017 г. 

30.5.2017 г.“   

3. В част Б („Образувания“) вписването относно посоченото по-долу образувание се заменя със следното вписване:  

Наименование Идентификационни данни Основания Дата на включ­
ване в списъка 

„36. Ebla Petroleum Company 
(изв. още като Ebco) 

Централно управление: 
Mazzeh Villat Ghabia 
Dar Es Saada 16, 
P.O. Box 9120, 
Damascus, Syria; 
тел: +963 116691100 

Съвместно предприятие на GPC. Предоставя фи­
нансова подкрепа на режима. 

23.1.2012 г.“   
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/918 НА КОМИСИЯТА 

от 23 май 2017 година 

за определяне на Сейнт Винсънт и Гренадини за несътрудничеща трета държава в борбата с 
незаконния, недеклариран и нерегулиран риболов 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1005/2008 на Съвета от 29 септември 2008 г. за създаване на система на Общността 
за предотвратяване, възпиране и премахване на незаконния, недеклариран и нерегулиран риболов, за изменение на 
регламенти (ЕИО) № 2847/93, (ЕО) № 1936/2001 и (ЕО) № 601/2004 и за отмяна на регламенти (ЕО) № 1093/94 и 
(ЕО) № 1447/1999 (1), и по-специално на член 31 от него, 

като има предвид, че: 

1. ВЪВЕДЕНИЕ 

(1)  С Регламент (ЕО) № 1005/2008 (наричан по-долу „Регламентът относно ННН риболов“) се създава система на 
Съюза за предотвратяване, възпиране и премахване на незаконния, недеклариран и нерегулиран (ННН) риболов. 

(2)  В глава VI от Регламента относно ННН риболов се посочват процедурата за определяне на несътрудничещите трети 
държави, действията, които се предприемат спрямо държавите, определени като несътрудничещи трети държави, 
съставянето на списък на несътрудничещите трети държави, заличаването от списъка на несътрудничещите трети 
държави, оповестяването на списъка на несътрудничещите държави и всякакви извънредни мерки. 

(3)  В съответствие с член 31 от Регламента относно ННН риболов Комисията определя третите държави, които счита 
за несътрудничещи в борбата с ННН риболов. Дадена трета държава може да бъде определена като несътрудничеща 
трета държава, ако не изпълнява предвидените в международното право задължения да предприема действия за 
предотвратяване, възпиране и премахване на ННН риболов като държава на знамето, пристанищна държава, 
крайбрежна държава или държава на пазара. 

(4)  Определянето на несътрудничещите трети държави се основава на прегледа на цялата информация, посочена в 
член 31, параграф 2 от Регламента относно ННН риболов. 

(5)  В съответствие с член 33 от Регламента относно ННН риболов Съветът съставя списък на несътрудничещите 
държави. По отношение на тях се прилагат мерките, определени в член 38 от Регламента относно ННН риболов. 

(6)  Съгласно член 12, параграф 2 от Регламента относно ННН риболов продукти от риболов се внасят в Съюза само 
ако са придружени от сертификат за улов в съответствие с посочения регламент. 

(7)  Съгласно член 20, параграф 1, буква а) от Регламента относно ННН риболов сертификати за улов, заверени от 
дадена държава на знамето, може да се приемат само ако тази държава е уведомила Комисията за вътрешната си 
организация за прилагане, контрол и изпълнение на законите, подзаконовите актове и мерките за опазване и 
управление, които риболовните ѝ кораби са длъжни да спазват. 

(8)  Сейнт Винсънт и Гренадини не е представила на Комисията уведомление като държава на знамето съгласно 
член 20 от Регламента относно ННН риболов. 

(9) Съгласно член 20, параграф 4 от Регламента относно ННН риболов Комисията установява административно сътруд­
ничество с трети държави в областите, свързани с прилагането на разпоредбите за сертифициране на улова в 
посочения регламент. 

(10)  Въз основа на информацията, посочена в член 31, параграф 2 от Регламента относно ННН риболов, Комисията 
счита, че са налице убедителни признаци, че Сейнт Винсънт и Гренадини не е изпълнила предвидените в междуна­
родното право задължения да предприема действия за предотвратяване, възпиране и премахване на ННН риболов 
като държава на знамето, пристанищна държава, крайбрежна държава или държава на пазара. 
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(11)  Поради това съгласно член 32 от Регламента относно ННН риболов с Решение от 12 декември 2014 г. (2) 
Комисията реши да уведоми Сейнт Винсънт и Гренадини за възможността да бъде определена за несътрудничеща 
трета държава съгласно Регламента относно ННН. 

(12)  В Решението от 12 декември 2014 г. е включена информация за съществените факти и съображения, мотивиращи 
това предварително определяне. 

(13)  Решението беше съобщено на Сейнт Винсънт и Гренадини заедно с писмо, приканващо държавата да приложи в 
тясно сътрудничество с Комисията план за действие с цел коригиране на посочените недостатъци. 

(14)  По-конкретно Комисията прикани Сейнт Винсънт и Гренадини: i) да предприеме всички необходими мерки за 
изпълнение на действията, които се съдържат в предложения от Комисията план за действие; ii) да оцени 
изпълнението на действията, които се съдържат в предложения от Комисията план за действие; и iii) на всеки шест 
месеца да изпраща на Комисията подробен доклад с оценка на изпълнението на всяко действие по отношение на, 
inter alia, неговата индивидуална и/или обща ефективност за осигуряване на напълно съответстваща на 
изискванията система за контрол на риболова. 

(15)  На Сейнт Винсънт и Гренадини беше дадена възможност да отговори на Решението от 12 декември 2014 г., както 
и по друга свързана информация, изпратена от Комисията, като по този начин държавата имаше възможност да 
представи доказателства, които опровергават или допълват фактите, посочени в Решението от 12 декември 2014 г. 
На Сейнт Винсънт и Гренадини беше гарантирано правото да поиска или да представи допълнителна информация. 

(16)  С решението и писмото си от 12 декември 2014 г. Комисията започна процес на диалог със Сейнт Винсънт и 
Гренадини и отбеляза, че според нея срок от шест месеца следва да е достатъчен за постигане на споразумение. 

(17)  Комисията продължи да търси и проверява всяка информация, считана от нея за необходима. Бяха разгледани и 
взети предвид устните и писмените коментари, представени от Сейнт Винсънт и Гренадини във връзка с Решението 
от 12 декември 2014 г. Сейнт Винсънт и Гренадини беше редовно информирана устно или писмено за съобра­
женията на Комисията. 

(18)  Сейнт Винсънт и Гренадини не е предприела достатъчно стъпки в областите, будещи безпокойство, и за 
преодоляване на недостатъците, описани в Решението от 12 декември 2014 г., и също така не е приложила изцяло 
мерките, предложени в плана за действие, придружаващ решението. 

2. ПРОЦЕДУРА ПО ОТНОШЕНИЕ НА СЕЙНТ ВИНСЪНТ И ГРЕНАДИНИ 

(19)  На 12 декември 2014 г. Комисията уведоми Сейнт Винсънт и Гренадини съгласно член 32 от Регламента относно 
ННН риболов, че обмисля възможността за определяне на Сейнт Винсънт и Гренадини за несътрудничеща трета 
държава. 

(20)  Комисията предложи Сейнт Винсънт и Гренадини да приложи в тясно сътрудничество със службите на Комисията 
план за действие с цел коригиране на недостатъците, посочени в Решението от 12 декември 2014 г. 

(21)  Основните недостатъци, установени от Комисията, са свързани с редица пропуски в изпълнението на задълженията 
по международното право, по-конкретно във връзка с приемането на подходяща правна рамка, с липсата на 
подходящо и ефективно наблюдение, с липсата на схема за наблюдение и програма за инспекции, с липсата на 
ясни и прозрачни процедури за регистрация и издаване на разрешителни за риболов и с липсата на възпираща 
схема за санкциониране. Установени бяха и други недостатъци, свързани в по-общ план със спазването на 
международни задължения, включително препоръките и резолюциите на регионалните организации за управление 
на рибарството (РОУР). Констатирана беше също несъгласуваност с препоръките и резолюциите на съответните 
органи, например с Международния план за действие на ФАО срещу незаконния, недеклариран и нерегулиран 
риболов на Организацията на обединените нации (МПД на ООН) и с Насоките на ФАО относно действията на 
държавите на знамето. Липсата на съгласуваност с незадължителните препоръки и резолюции обаче беше 
разгледана само като подкрепящо доказателство, а не като основание за определянето. 
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(2) Решение на Комисията от 12 декември 2014 г. за уведомяване на трета държава, която Комисията счита за потенциално определима като 
несътрудничеща трета държава съгласно Регламент (ЕО) № 1005/2008 на Съвета за създаване на система на Общността за предотвра­
тяване, възпиране и премахване на незаконния, недеклариран и нерегулиран риболов (ОВ C 453, 17.12.2014 г., стр. 5). 



(22)  В писмо от 2 февруари 2015 г. Сейнт Винсънт и Гренадини уведоми Комисията за институционалните механизми, 
въведени с цел преодоляване на недостатъците, които са посочени в Решението от 12 декември 2014 г. 

(23)  На 11 февруари 2015 г. в Панама се проведоха технически консултации между Комисията и Сейнт Винсънт и 
Гренадини. 

(24)  На 13 март 2015 г. между Комисията и органите на Сейнт Винсънт и Гренадини се проведе конферентен разговор 
за проследяване на нивото на изпълнение на плана за действие. 

(25)  На 7 август 2015 г. органите на Сейнт Винсънт и Гренадини представиха документ, в който бяха посочени 
извършените действия за предотвратяване на ННН риболов. Същевременно с това съобщение органите обявиха, че 
окончателното одобрение на повечето изброени в плана за действие документи се отлага. 

(26) На 2 октомври 2015 г. Комисията изпрати писмо до министъра на земеделието, горите, рибарството и трансформи­
рането на селските райони на Сейнт Винсънт и Гренадини, в което се посочва, че няма ясни доказателства, че 
органите на Сейнт Винсънт и Гренадини са отстранили пропуските, довели до предварителното определяне на 
държавата като несътрудничеща, и се предлага диалогът да продължи чрез посещение за водене на разговори. 

(27)  В отговор на това писмо, на 28 октомври 2015 г. органите на Сейнт Винсънт и Гренадини представиха доклад за 
напредък, който не съдържаше никаква нова информация в допълнение на документа, споменат в съображение 25. 

(28)  В писмо от 16 декември 2015 г. Комисията подчерта липсата на напредък от страна на Сейнт Винсънт и 
Гренадини при изпълнението на плана за действие вследствие на Решението от 12 декември 2014 г. 

(29)  На 19 януари 2016 г. Комисията изпрати писмо до органите на Сейнт Винсънт и Гренадини, с което им 
предостави събраната информация за дейността на включения в списъка риболовен кораб, извършващ ННН 
риболов — Asian Warrior, известен още под името Kunlun and Taishan, и изиска допълнителни сведения във 
връзка с процеса на регистрация на кораби под тяхно знаме. 

(30)  През февруари 2016 г. Комисията проведе посещение за водене на разговори с цел обсъждане на постигнатия 
напредък след Решението от 12 декември 2014 г. Посещението потвърди наличието на все още некоригирани 
пропуски при преодоляването на недостатъците, посочени в решението. 

(31)  През март 2016 г. органите на Сейнт Винсънт и Гренадини представиха: i) проект на национален план за действие 
срещу ННН риболов (НПД за ННН риболов) и ii) проект на Меморандум за разбирателство между двата 
национални органа, участващи в регулирането на риболовните кораби — сектор „Рибарство“ и отдел „Морска 
администрация“. В писмо от 3 юни 2016 г. Комисията уведоми органите на Сейнт Винсънт и Гренадини, че 
съдържанието на тези документи може да не е в съответствие с отговорностите на държавата съгласно междуна­
родното право като държава на знамето за предотвратяване, възпиране и премахване на ННН риболов. Освен това 
в писмото се подчертава липсата на ясен график за преодоляване на недостатъците, посочени в плана за действие. 

(32)  С писмо от 3 юни 2016 г. Комисията прикани органите на Сейнт Винсънт и Гренадини да предоставят 
информация за риболовния кораб Gotland, плаващ под знамето на държавата, за който се предполага, че е 
извършил дейности по риболов без валидно разрешително във водите под националната юрисдикция на Сенегал и 
е отказал да изпълни заповедите на сенегалските органи (3). 

(33) През юни 2016 г. Сейнт Винсънт и Гренадини се присъедини към Споразумението на ФАО за мерките на приста­
нищната държава. 

(34)  На 15 юли 2016 г. на органите на Сейнт Винсънт и Гренадини беше изпратено напомнящо съобщение по 
електронна поща, с което те бяха насърчени да предприемат активни мерки за борба срещу дейностите по ННН 
риболов и да коригират пропуските в правната и административната рамка на рибарството. 
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(3) http://www.lesoleil.sn/2016-03-22-23-21-32/item/53178-peche-illicite-dans-les-eaux-senegalaise-en-fuite-le-navire-gotland-imo- 
arraisonne-en-espagne.html 

http://www.lesoleil.sn/2016-03-22-23-21-32/item/53178-peche-illicite-dans-les-eaux-senegalaise-en-fuite-le-navire-gotland-imo-arraisonne-en-espagne.html
http://www.lesoleil.sn/2016-03-22-23-21-32/item/53178-peche-illicite-dans-les-eaux-senegalaise-en-fuite-le-navire-gotland-imo-arraisonne-en-espagne.html


(35)  Това съобщение беше последвано от писмо, изпратено до органите на Сейнт Винсънт и Гренадини на 24 октомври 
2016 г., чието получаване органите потвърдиха на същия ден. 

3. ОПРЕДЕЛЯНЕ НА СЕЙНТ ВИНСЪНТ И ГРЕНАДИНИ ЗА НЕСЪТРУДНИЧЕЩА ТРЕТА ДЪРЖАВА 

(36)  Съгласно член 31, параграф 3 от Регламента относно ННН риболов Комисията прегледа спазването от страна на 
Сейнт Винсънт и Гренадини на международните ѝ задължения като държава на знамето, пристанищна държава, 
крайбрежна държава или държава на пазара. За целите на този преглед Комисията взе предвид параметрите, 
посочени в член 31, параграфи 4—7 от Регламента относно ННН риболов. 

3.1. Мерки, предприети във връзка с нееднократното извършване на ННН риболов от кораби и 
търговски потоци на продукти от ННН риболов (член 31, параграф 4 от Регламента относно ННН 

риболов) 

(37)  Въз основа на публично достъпна информация Комисията установи, че най-малко два кораба, плаващи под знамето 
на Сейнт Винсънт и Гренадини, са участвали в дейности по ННН риболов през 2015 и 2016 г. (4). 

(38)  През август 2015 г. риболовният кораб Asian Warrior, известен още под името Kunlun and Taishan, е регистриран 
като хладилен товарен кораб под знамето на Сейнт Винсънт и Гренадини. През септември 2015 г. същият кораб, 
който е бил задържан в Тайланд заради лъжливото твърдение, че плава под знамето на Индонезия, напуска 
пристанището на Пукет, Тайланд, без разрешително от съответните органи. Преди да отплава, той е зареден с 
80 000 литра гориво, а в трюмовете му е натоварен уловът от кликач, който преди това е бил разтоварен в 
Тайланд. Пред декември 2015 г. сенегалските органи го задържат. 

(39)  На 8 февруари 2016 г. по заповед на юридическото лице, намиращо се извън Сейнт Винсънт и Гренадини, на 
което е възложено управлението на регистъра, органите на Сейнт Винсънт и Гренадини заличават кораба от 
корабния регистър на Сейнт Винсънт и Гренадини поради „злоупотреба с невалидни за плаване сертификати на 
регистъра“. Въпреки че Asian Warrior е участвал в няколко дейности по ННН риболов, докато е плавал под 
знамето на Сейнт Винсънт и Гренадини, включително внасяне на незаконен улов на пазара, органите на Сейнт 
Винсънт и Гренадини не са предприели никакви административни или наказателни мерки в това отношение освен 
заличаване на кораба от националния регистър. Освен това корабът Asian Warrior фигурира в списъка на 
корабите, извършващи ННН риболов, на Комисията за опазване на антарктическите живи морски ресурси 
(CCAMLR) от 2003 г., а на 13 януари 2015 г. Интерпол издава циркулярно писмо с лилав ъгъл, което е последно 
актуализирано на 29 септември 2015 г. 

(40)  Чисто административното решение даден риболовен кораб да бъде заличен от регистъра, без да се гарантира 
възможността за налагане на други наказания, не гарантира възпиращ ефект. Заличаването на риболовни кораби от 
регистъра не гарантира, че нарушителите са санкционирани и лишени от изгодите, произтичащи от техните 
действия. Освен това липсата на адекватна реакция от страна на Сейнт Винсънт и Гренадини и липсата на сътруд­
ничество с компетентните органи на засегнатите пристанищни държави не е в съответствие със задълженията ѝ 
съгласно член 6 от Споразумението на ФАО за мерките на пристанищната държава за предотвратяване, възпиране 
и премахване на незаконния, недеклариран и нерегулиран риболов. 

(41)  Комисията не е получила съобщения от органите на Сейнт Винсънт и Гренадини с информация за кораба Asian 
Warrior. 

(42)  Въз основа на събраната от Комисията информация, през февруари 2016 г. е съобщено за кораб с името 
Gotland (5), плаващ под знамето на Сейнт Винсънт и Гренадини, който е извършвал риболов без разрешително в 
изключителната икономическа зона на Сенегал. Съответно, сенегалските органи издават заповед за издирване и 
задържане на кораба, но той избягва. Тъй като тези дейности съставляват нарушение на Сенегалския кодекс за 
морски риболов (6), сенегалските органи санкционират риболовния кораб Gotland с глоба в размер на 
1 030 000 000 CFA франка (7). 
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(4) Вж. Циркулярно писмо с лилав ъгъл № 248 на Интерпол от 13.1.2015 г., https://www.ccamlr.org/en/compliance/non-contracting-party- 
iuu-vessel-list и бележка под линия 13. 

(5) Вж. бележка под линия 3. 
(6) Акт № 2015-18 от 13 юли 2015 г. 
(7) Вж. бележка под линия 3. 

https://www.ccamlr.org/en/compliance/non-contracting-party-iuu-vessel-list
https://www.ccamlr.org/en/compliance/non-contracting-party-iuu-vessel-list


(43)  В отговор на искането за съдействие на сенегалските органи Комисията установи контакт с органите на Сейнт 
Винсънт и Гренадини, по-конкретно за да подчертае колко е важно Сейнт Винсънт и Гренадини да предприемат 
подходящи мерки във връзка с този кораб. Към настоящата дата Комисията не е получила отговор от Сейнт 
Винсънт и Гренадини и не е била уведомявана за отговор на нито едно от исканията за взаимопомощ, изпратени от 
държавите членки съгласно член 51 от Регламента относно ННН риболов. Комисията беше уведомена, че някои 
трети държави също са предприели подобни действия. Комисията не е била уведомявана от други източници за 
предприемането на мерки от страна на Сейнт Винсънт и Гренадини във връзка с въпросния кораб. 

(44)  По отношение на информацията в съображения 37—43 Комисията счита, че Сейнт Винсънт и Гренадини не е 
изпълнила отговорностите си като държава на знамето за предотвратяване на участието на нейния флот в дейности 
по извършване на ННН риболов. Във връзка с това се напомня, че съгласно член 94, параграф 2, буква б) от 
КООНМП държавата на знамето трябва да поема — съгласно националното си право — юрисдикция върху 
корабите, плаващи под нейното знаме, включително върху действията на капитанa, офицерите и екипажа на борда. 
Следва да се отбележи, че съгласно член 117 от КООНМП държавата на знамето е задължена да предприеме или 
да сътрудничи с други държави за предприемането по отношение на съответните си граждани на такива мерки, 
каквито може да са необходими за опазването на живите ресурси в открито море. 

(45)  Съгласно член 31, параграф 4, буква б) от Регламента относно ННН риболов Комисията проучи също мерките, 
предприети от Сейнт Винсънт и Гренадини във връзка с достъпа до пазар на тази държава на продукти с произход 
от ННН риболов. В МПД за ННН риболов са дадени насоки относно международно приетите мерки, свързани с 
пазара, които подкрепят намаляването или премахването на търговията с риба и рибни продукти, получени от 
ННН риболов. В точка 71 от него се посочва също, че държавите следва да предприемат мерки за подобряване на 
прозрачността на своите пазари, за да се позволи проследяване на рибата или рибните продукти. Наред с това в 
Кодекса за поведение за отговорен риболов на ФАО (Кодекс за поведение), и по-специално в член 11, са описани 
добри практики за дейностите след улова и отговорна международна търговия. В член 11.1.11 от същия кодекс се 
изисква държавите да гарантират, че международната и вътрешната търговия на риба и продукти от риболов се 
извършват в съответствие с добрите практики за опазване и управление чрез подобряване на идентификацията на 
произхода на рибата и продуктите от риболова. 

(46)  По време на двете посещения на Сейнт Винсънт и Гренадини, осъществени през май 2014 г., както е описано в 
съображение 9 от Решението от 12 декември 2014 г., и през февруари 2016 г., Комисията установи, че 
компетентните органи на Сейнт Винсънт и Гренадини не са в състояние да гарантират подходящ контрол върху 
дейностите на своя риболовен флот. Компетентните органи на Сейнт Винсънт и Гренадини заявиха, че всички 
риболовни кораби на държавата, извършващи дейност в зоната на ICCAT, разтоварват или трансбордират 
единствено в пристанища на Тринидад и Тобаго (Port of Spain и Chaguaramаs). Поради липсата на сътрудничество 
с органите на Тринидад и Тобаго обаче Сейнт Винсънт и Гренадини не е в състояние да предостави информация 
нито за характеристиките на видовете, уловени от плаващите под нейното знаме кораби в открито море, нито за 
продуктите от риболов, разтоварени или трансбордирани в пристанища на Тринидад и Тобаго, нито за търговските 
потоци на тези продукти. В това отношение органите на Сейнт Винсънт и Гренадини не сътрудничат с органите на 
пристанищната държава, което е в противоречие с член 20 от Споразумението на ФАО за мерките на приста­
нищната държава за предотвратяване, възпиране и премахване на незаконнния, недеклариран и нерегулиран 
риболов. 

(47)  Освен това, както е описано в съображение 38, органите на Сейнт Винсънт и Гренадини не са предотвратили 
разтоварването в пристанищата на продукти, получени от ННН риболов, което е довело до риск такива продукти 
да получат достъп до пазара. 

(48)  Въз основа на информацията, събрана при посещенията, Комисията счита, че Сейнт Винсънт и Гренадини не е в 
състояние да гарантира прозрачност на своите пазари по начин, който дава възможност за проследяване на рибата 
или рибните продукти, както се изисква съгласно точка 71 от МПД за ННН риболов и член 11.1.11 от Кодекса за 
поведение на ФАО. В това отношение изглежда, че Сейнт Винсънт и Гренадини не изпълнява постановеното в 
член 23 от UNFSA задължение на пристанищната държава да предприема действия за повишаване на ефектив­
ността на международните мерки за опазване и управление, включително пристанищни инспекции на документи, 
риболовни съоръжения или улов и забрана за разтоварване и трансбордиране, когато е установено, че уловът е 
извършен по начин, който намалява ефективността на международните мерки за опазване и управление. 

(49)  Предвид развитието на положението след 12 декември 2014 г., Комисията счита, че съгласно член 31, параграф 3 
и член 31, параграф 4 от Регламента относно ННН риболов Сейнт Винсънт и Гренадини не е изпълнила 
задълженията си съгласно международното право като държава на знамето по отношение на ННН риболов, който 
се извършва или подкрепя от риболовни кораби, плаващи под знамето на Сейнт Винсънт и Гренадини, или от 
граждани на Сейнт Винсънт и Гренадини, и не е предприела достатъчно действия за предотвратяване на достъпа на 
продукти, получени от ННН риболов, до своя пазар. 
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3.2. Липса на сътрудничество и принудителни мерки (член 31, параграф 5 от Регламента относно ННН 
риболов) 

(50)  Както е описано в съображение 20 от Решението от 12 декември 2014 г., Комисията анализира въпроса дали 
Сейнт Винсънт и Гренадини е сътрудничила ефективно на Комисията в хода на разследванията и свързаните с тях 
дейности, и стигна до заключението, че отговарящите за рибарството органи на Сейнт Винсънт и Гренадини не са 
предоставили на Комисията информация или отговор относно това как възнамеряват да отстранят пропуските в 
системата си за управление на риболова, установени по време на посещението на Комисията. След Решението от 
12 декември 2014 г. Комисията установи, че органите на Сейнт Винсънт и Гренадини не са отговорили на 
исканията за сътрудничество от страна на Комисията във връзка с дейностите по незаконен риболов, извършвани 
от корабите Asian Warrior и Gotland. Въз основа на информацията, събрана от Комисията, беше установено, че 
липсата на сътрудничество се е отразила неблагоприятно и на исканията за взаимопомощ, изпратени от държавите 
членки и трети държави до органите на Сейнт Винсънт и Гренадини в контекста на разследванията и свързаните с 
тях дейности. 

(51)  Освен това документите, представени на Комисията във връзка с плана за действие вследствие на Решението от 
12 декември 2014 г., не са намерили израз в конкретни действия. 

(52)  В допълнение, при оценяването дали Сейнт Винсънт и Гренадини е изпълнила задължението си като държава на 
знамето Комисията анализира също дали е сътрудничила с други държави в борбата срещу ННН риболов. 

(53)  Въз основа на информацията, събрана по време на посещенията през май 2014 г. и февруари 2016 г., и 
информацията, получена от органите на трети крайбрежни държави, Комисията установи, че кораби под знамето 
на Сейнт Винсънт и Гренадини, извършващи дейност в зоната на ICCAT, разтоварват или трансбордират 
единствено в пристанища на Тринидад и Тобаго. Органите на Сейнт Винсънт и Гренадини признаха, че правител­
ството не е сътрудничило официално на органите на Тринидад и Тобаго. От приемането на решението на 
Комисията на 12 декември 2014 г. досега не е постигнат напредък в това отношение. 

(54)  Положението, описано в съображение 53, показва, че Сейнт Винсънт и Гренадини не е сътрудничила и не е 
координирала дейности съвместно с третите държави, в които разтоварват и трансбордират кораби под знамето на 
Сейнт Винсънт и Гренадини, за предотвратяване, възпиране и премахване на ННН риболов, както се изисква 
съгласно точка 28 от МПД за ННН риболов. Освен това Сейнт Винсънт и Гренадини не е сключила споразумения 
или договорености с други държави и не е сътрудничила по други начини за прилагане на съответните закони и 
мерки за опазване и управление или на разпоредбите, приети на национално, регионално или международно 
равнище, както е посочено в точка 31 от МПД за ННН риболов. 

(55)  Както е обяснено в съображение 25 от Решението от 12 декември 2014 г., Комисията анализира и въпроса, дали 
Сейнт Винсънт и Гренадини са предприели ефективни принудителни мерки по отношение на операторите, 
отговорни за ННН риболов, и дали са били наложени санкции с достатъчна строгост, за да бъдат лишени 
нарушителите от изгодите, произтичащи от техните дейности за ННН риболов. Наличните доказателства 
потвърждават, че Сейнт Винсънт и Гренадини не е изпълнила задълженията си съгласно международното право по 
отношение на ефективните принудителни мерки. 

(56)  Сейнт Винсънт и Гренадини не е разработила национална стратегия за наблюдение, контрол и надзор на 
риболовния флот, нито схеми за инспекции и наблюдение. Както е изтъкнато в съображение 27 от Решението от 
12 декември 2014 г., по време на посещението си през май 2014 г. Комисията имаше възможността да отбележи, 
че Сейнт Винсънт и Гренадини не е в състояние да извършва наблюдение на своите кораби, действащи в открито 
море, във води на трети държави или акостиращи в пристанища на трети държави. По време на посещението през 
февруари 2016 г. Комисията имаше възможността да потвърди, че Сейнт Винсънт и Гренадини не е коригирала 
пропуските в наблюдението на своя флот и следователно не е изпълнила член 94 от КООНМП, в който се 
предвижда, че държавата на знамето поема юрисдикция съгласно националното си право върху всеки кораб, 
плаващ под нейното знаме, и върху неговия капитан, офицери и екипаж. Сейнт Винсънт и Гренадини е нарушила 
също член 18, параграф 3 от UNFSA, в който се определят мерките, които държавата трябва да предприеме по 
отношение на корабите, плаващи под нейното знаме. Освен това Сейнт Винсънт и Гренадини не изпълнява 
задълженията си за спазване и изпълнение като държава на знамето, предвидени в член 19 от UNFSA, тъй като не 
е успяла да покаже, че действа в съответствие с подробните правила в посочения член. 

(57)  В правната рамка за управление на флота на Сейнт Винсънт и Гренадини, която се основава на Закона за открито 
море от 2001 г. и Регламента за риболова в открито море от 2003 г., не е включено определение на дейности за 
ННН риболов. Освен това в настоящата правна рамка липсва определение за тежки нарушения и изчерпателен 
списък на тежките нарушения със съответстващите им пропорционално строги санкции. По тази причина в 
настоящия си вид санкциите не са всеобхватни и достатъчно строги, за да имат възпиращ ефект. Процедурата както 
при по-леките, така и при по-тежките нарушения не е подходяща, за да гарантира съответствие, да възпира 
нарушенията, независимо от мястото на извършване, и да лишава нарушителите от изгодите, произтичащи от 
техните незаконни дейности, както се изисква съгласно точка 21 от МПД на за ННН риболов и точка 38 от 
Насоките на ФАО относно действията на държавите на знамето. 
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(58)  Както е изтъкнато в съображения 30 и 31 от Решението от 12 декември 2014 г., равнището на развитие на Сейнт 
Винсънт и Гренадини не може да се счита за фактор, възпрепятстващ възможностите на компетентните органи да 
сътрудничат с други държави и да предприемат принудителни мерки. Оценката на конкретните ограничения за 
развитието е описана по-подробно в съображения 66—67 от настоящото решение. 

(59)  Предвид съображения 19—31 от Решението от 12 декември 2014 г. и развитието на положението след 
12 декември 2014 г., Комисията счита, че съгласно член 31, параграф 3 и член 31, параграф 5, букви а), б), в) и г) 
от Регламента относно ННН риболов Сейнт Винсънт и Гренадини не е изпълнила задълженията си, предвидени в 
международното право, като държава на знамето по отношение на сътрудничеството и принудителните мерки. 

3.3. Неизпълнение на международни правила (член 31, параграф 6 от Регламента относно ННН 
риболов) 

(60)  Както е описано в съображения 34—39 от Решението от 12 декември 2014 г., Комисията извърши анализ на 
информацията, която счете за необходима, въз основа на наличните данни, публикувани от регионалните 
организации за управление на рибарството (РОУР), и по-специално от Международната комисия за опазване на 
рибата тон в Атлантическия океан (ICCAT). Също така Комисията анализира информацията, която счете за 
необходима във връзка със статута на Сейнт Винсънт и Гренадини като договаряща страна в ICCAT след Решението 
от 12 декември 2014 г. 

(61) Следва да се отбележи, че флотът на Сейнт Винсънт и Гренадини извършва улов на риба тон и други далекоми­
гриращи видове в зоната на ICCAT. В тази своя дейност Сейнт Винсънт и Гренадини следва да сътрудничи с 
ICCAT, която е компетентната РОУР за въпросния район и видове. Същевременно, въпреки че Сейнт Винсънт и 
Гренадини е договаряща страна в ICCAT, тя не изпълнява задължението си като държава на знамето да 
предприема мерки по отношение на своите граждани за опазване на живите ресурси в открито море в съответствие 
с член 117 от КООНМП. 

(62)  Както е посочено в съображения 35—38, в периода от 2011 до 2013 г. ICCAT е изпратила множество писма до 
органите на Сейнт Винсънт и Гренадини. След Решението от 12 декември 2014 г., през 2016 г. ICCAT отново е 
изпратила писмо в израз на загриженост до органите на Сейнт Винсънт и Гренадини, в което обръща внимание на 
пропуските, установени на заседанието на ICCAT през 2015 г., а именно представянето след крайния срок на 
i) годишния доклад, ii) плана за управление на улова на риба меч в северната част на Атлантическия океан и 
iii) таблиците за съответствието. В същото писмо ICCAT изисква от органите на Сейнт Винсънт и Гренадини да 
предоставят допълнителна информация за изпълнението на Препоръка 12-05 на ICCAT относно съответствието със 
съществуващите мерки за опазване и управление на популациите от акули. Освен това ICCAT е докладвала липсата 
на отговор на писмата в израз на загриженост. 

(63)  На последно място, Сейнт Винсънт и Гренадини не е приела национален план за действие за борба с ННН 
риболов, както е препоръчано в точка 25 от МПД за ННН риболов. 

(64)  Както е посочено в съображение 39 от Решението от 12 декември 2014 г., Министерството на земеделието, горите 
и рибарството не е в състояние да гарантира че корабите, плаващи под знамето на Сейнт Винсънт и Гренадини, 
имат действителна връзка с държавата, както се изисква съгласно член 91 от КООНМП. 

(65)  Предвид съображения 35—39 от Решението от 12 декември 2014 г. и последвалото развитие на положението 
Комисията счита, че съгласно член 31, параграфи 3 и 6 от Регламента относно ННН риболов Сейнт Винсънт и 
Гренадини не е изпълнила задълженията си, предвидени в международното право, по отношение на междуна­
родните правила и разпоредби и мерките за опазване и управление. 

3.4. Специфични ограничения при развиващите се държави (член 31, параграф 7 от Регламента относно 
ННН риболов) 

(66)  Припомня се, че според индекса на човешкото развитие на Организацията на обединените нации (8) Сейнт Винсънт 
и Гренадини се счита за държава с висок индекс на човешко развитие (97-а от 188 държави). Припомня се също, 
че съгласно Регламент (ЕО) № 1905/2006 на Европейския парламент и на Съвета (9) Сейнт Винсънт и Гренадини е 
включена в категорията „Страни и територии с по-висок среден доход“. 
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(67)  Както е описано в съображение 42 от Решението от 12 декември 2014 г., няма доказателства в потвърждение на 
това, че неизпълнението от страна на Сейнт Винсънт и Гренадини на задълженията ѝ съгласно международното 
право се дължи на ограничения, свързани с развитието. Аналогично няма конкретни доказателства, които да 
свързват констатираните недостатъци в наблюдението, контрола и надзора на риболовните дейности с липсата на 
капацитет и инфраструктура. В това отношение следва да се отбележи, че органите на Сейнт Винсънт и Гренадини 
не изтъкнаха нито един аргумент относно ограниченията във връзка с развитието и заявиха, че администрацията ѝ 
разполага с добро общо равнище на ефективност. 

(68)  Предвид съображения 41, 42 и 43 от Решението от 12 декември 2014 г. и развитието на положението след 
12 декември 2014 г., Комисията счита, че съгласно член 31, параграф 7 от Регламента относно ННН риболов 
цялостната дейност на Сейнт Винсънт и Гренадини по отношение на риболова не е повлияна неблагоприятно от 
равнището на развитие. 

4. ЗАКЛЮЧЕНИЕ ОТНОСНО ОПРЕДЕЛЯНЕТО КАТО НЕСЪРУДНИЧЕЩА ТРЕТА ДЪРЖАВА 

(69)  С оглед на достигнатите заключения, че Сейнт Винсънт и Гренадини не изпълнява задълженията си, предвидени в 
международното право, като държава на знамето, пристанищна държава, крайбрежна държава или държава на 
пазара и не предприема действия за предотвратяване, възпиране и премахване на ННН риболов, тази държава 
следва да бъде определена за несътрудничеща трета държава в борбата с ННН риболов съгласно член 31 от 
Регламента относно ННН риболов. 

(70)  Предвид член 18, параграф 1, буква ж) от Регламента относно ННН риболов, компетентните органи на държавите 
членки са длъжни да отказват вноса в Съюза на продукти от риболов, без за това да е необходимо искане за 
представяне на допълнителни доказателства или искане за съдействие, адресирано до държавата на знамето, когато 
са уведомени, че сертификатът за улов е заверен от органите на държава на знамето, определена за несътрудничеща 
държава в съответствие с член 31 от посочения регламент. 

(71)  Следва да се отбележи, че определянето на Сейнт Винсънт и Гренадини за държава, която Комисията счита за 
несътрудничеща, не изключва предприемането от Комисията или от Съвета на по-нататъшни стъпки за целите на 
съставянето на списък на несътрудничещи държави. 

5. ПРОЦЕДУРА НА КОМИТЕТА 

(72)  Предвидените в настоящото решение мерки са в съответствие със становището на Комитета по рибарство и 
аквакултури, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Сейнт Винсънт и Гренадини се определя за трета държава, която Комисията счита за несътрудничеща трета държава в 
борбата с незаконния, недеклариран и нерегулиран риболов. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 23 май 2017 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (EC) 2017/919 НА КОМИСИЯТА 

от 29 май 2017 година 

за изменение на Решение за изпълнение (ЕС) 2016/1942 относно спецификациите на Европейския 
портал за инвестиционни проекти 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) 2015/1017 на Европейския парламент и на Съвета от 25 юни 2015 г. за Европейския 
фонд за стратегически инвестиции, Европейския консултантски център по инвестиционни въпроси и Европейския портал 
за инвестиционни проекти и за изменение на регламенти (ЕС) № 1291/2013 и (ЕС) № 1316/2013 — Европейски фонд за 
стратегически инвестиции (1), и по-специално член 15, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Регламент (ЕС) 2015/1017 възлага на Комисията отговорността за създаване на Европейски портал за инвести­
ционни проекти (ЕПИП) с подкрепата на Европейската инвестиционна банка (ЕИБ). ЕПИП е общественодостъпен 
уебпортал за инвестиционни проекти, който функционира като платформа за насърчаване на проекти за 
потенциални инвеститори в целия свят. 

(2)  Спецификациите на ЕПИП са определени в Решение за изпълнение (ЕС) 2016/1942 на Комисията (2). 

(3)  Опитът, придобит при управлението на ЕПИП, показва, че някои разпоредби следва да бъдат изменени, за да бъдат 
привлечени повече проекти от организатори и участниците в по-малки проекти, МСП и дружества със средна 
пазарна капитализация, в съответствие с целта на Европейския съюз за подкрепа на МСП и предприемачеството. 
Поради това минималните разходи за проекта трябва да бъдат намалени от 5 милиона евро на 1 милион евро. 

(4)  За да се повиши привлекателността на ЕПИП и за облекчаване по недискриминационен начин на разходите, които 
се поемат от организаторите на проекти, и по този начин да се даде импулс на развитието на ЕПИП за по-голям 
брой публикувани проекти, таксата за обработване на заявлението не следва да се начислява на организаторите на 
проекти. Проверката на проектите, установена в раздел 3 от приложението към Решение за изпълнение 
(ЕС) 2016/1942, следва да остане в сила, за да се гарантира публикуването на качествени проекти в ЕПИП, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Решение за изпълнение (ЕС) 2016/1942 се изменя, както следва:  

1) В член 2 буква а) се заменя със следното: 

„а)  проектът (или програмата, която се състои от по-малки проекти) е с минимални разходи в размер на 
1 милион евро;“.  

2) Член 3 се заменя със следното: 

„Член 3 

Не се начислява такса за обработване на заявлението.“  

3) Раздел 4 от приложението се заличава. 

30.5.2017 г. L 139/78 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 169, 1.7.2015 г., стр. 1. 
(2) Решение за изпълнение (ЕС) 2016/1942 на Комисията от 4 ноември 2016 г. относно спецификациите на Европейския портал за инвести­

ционни проекти и за отмяна на Решение (ЕС) 2015/1214 (ОВ L 299, 5.11.2016 г., стр. 86). 



Член 2 

Настоящото решение влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Съставено в Брюксел на 29 май 2017 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  

30.5.2017 г. L 139/79 Официален вестник на Европейския съюз BG    
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